Nikolai Rimsky-Korsakov
Tale of Tsar Saltan, of His Son the glorious and mighty warrior Prince Guidon Saltonovich and the beautiful Swan Princess

Opera in four acts with prologue
Libretto Vladimir Belsky
Tsar' Saltan - Bass
Tsaritsa Militrissa (younger sister) - Soprano
Weaver (middle sister)- mezzo
Cook (elder sister) - soprano
Barbarikha, the village matchmaker - contralto or mezzo
Tsarevich Gvidon - tenor
Swan Princess - soprano
Grandapa (or “old man”) - tenor
Messenger - baritone
Jester- bass
First Sea Merchant (tenor)
Second Sea Merchant (baritone)
Third Sea Merchant (bass)

The action takes place in the city Tmutarakan, partly on the island of Buyan.
PROLOGUE

The interior of an isba (a Russian log hut)
Three sisters are spinning. Svat'ja baba Babarikha is aside with a black cat. (CBaTes = mother of one's son-in-law or daughter-in-law)

ELDER AND MIDDLE SISTERS

[track 1]
51 B BOCKpECHBIH IeHb KYAEIOIIKY Kyuia, Ya v voskresnyi den kudelyushki kupila, = I bought some flax combings on Sunday,
a JIOMOH TIPHIILIA, — MO/ JIABKY MOJI0KHUIIA, A domoy prishla - pod lavku polozhila, and when came home, I put them under the bench,

PE3BOI HOKEHBKOM MOJAKUHYJIA KYAEIbKY: rezvoy nozhen'koy podkinula kudel'ku: with my frisky little foot I tossed the flax:



«TBI 1eXkKH, MOSL KYZIEITIOIIKA, C HEACTBKY | »
B nonenensHIYeK st 6aHBKY UCTONMNIIA,

a BO BTOPHUK B 0aHbKY MapUTHCS XOIHIIA;
BCIO-TO Cepejly ¢ yrapy mnpoJjexana,

BECh UeTBEpr s OyiiHY TOJIOBY decana;
OTPOJACS S 1O TSTHUIIAM HE TPsUIa,

a B cy00OTYy 51 pOIMMBIX TIOMHHAJIA;

JIEHb BOCKPECHBIH JIaH BCEM JIFOASIM Ha Oe37erbe,

Ha Oe3zenbe 1a Ha OyifHOe Becenbe.

B nmonenensHUK s paHEIEHBKO BCTaBaIa
Jla TPU HUTOYKHU TOHENICHHKO HAIpsIa —

Y JI0 KpOBH O€JIbI pyYKH HaTUpaJia,

a JTOXKJIaBIINCS, MAJIOMY TIOKa3aa.

«He nipsiny ThI, MOSI paAOCTh, HE HEBOJIBCS !
[Toroau, mpunér BecHa-KpacHa, He Oolics,
J1a TIOBBIPACTET JIOMYIITHUYEK JIOTIATOMH,
capadaH4uK 5 COIIBIO TeOe OOraThIN.

He xonu, numib, Most paocThb, OJIM3KO THIHY,
HE IIUTILTH, MOM CBETHK, SITOJIKY MATHHY, —
4100 TEOS IIOIOBEI KO3bI HE BUIAIH,
capadana Ha Tebe He pazopBaiH!»

They laugh and put aside their spinning

BABAPUXA.
Upes cuity He npsiau,
J{Heii-To MHOTO Briepen!

CTAPIIAA CECTPA.
ITocuammMm, a I MOTEXHU

"Ty lezhi, moya kudelyushka, s nedel'’ku"
V ponedel'nichek ya ban'ku istopila,

A vo vtornik v ban'ku parit'sya hodila;
Vsyu-to sredu s ugaru prolezhala,

Ves' chetverg ya buynu golovu chesala,
Otrodyasya ya po pyatnitsam ne pryala,
A v subbotu ya rodimyh pominala;

den' voskresnyi dan vsem lyudyam na bezdel'e,

Na bezdel'e da na buynoe vesel'e.

V ponedel'nik ya ranyoshen'ko vstavala
Da tri nitochki tonyoshen'ko napryala-

i do krovi bely ruchki natirala,

A dozhdavshisya milomu pokazala,

"Ne pryadi ty, moya radost', ne nevol'sya!
Pogodi, pridyot vesna-krachna, ne boysya,
da podvyrastet lopushnichek lopatoy, -
Sarafanchik ya sosh'yu tebe bogatyy.

Ne khodi lish', moya radost', blizko tynu,
Ne schipli, moy svetik, yagodku malinu,
chtob tebya popovy kozy ne vidali,
sarafana na tebe ne razorvali!"

BABARIKHA
Chrez silu ne pryadi,
Dney-to mnogo vperedi!

ELDER SISTER
Posidim, a dlya potekhi

“Here, why don’t you lie there, my flax for a week?”
Monday I quickly heated the bathhouse

Tuesday I went and took a steam-bath

All Wednesday I laid down exhausted,

All Thursday I had my hair done,

Fridays — I have never done a thing in my life
and on Saturday I prayed for my parents’ soul;
Sunday, everyone knows, is a day of rest,
For idleness, fun and partying.

Monday got up very early

and three thinnest threads wove.

my poor white hands became all bruised,

when my sweetheart came, I showed them to him.
"Don't weave, my joy, don't force yourself!

Wait , till spring comes, don't be afraid,

And I’ll bring the biggest leaf from the meadow,
Sarafan I’ll make for you, a rich girl’s one.

Only don't walk, my joy, near the fence,

Do not pick, light-of-my-life, raspberry

lest the priest’s jealous goat see you

and tear up your sarafan with its horns”

Don't weave if you got tired
You have many days (enough time) yet!

Let's have some rest, and for fun



Jait noenkaem opexu!

A TbI, 1ypOYKa, HE KU,
Cnoxa pyku He cuau!

CPEJIHSA CECTPA.
Bor Boabl Ob1 HaHOCWIIA!
[Teuky xapxo 6 ncronmnia!

BABAPUXA.
Jla Bopouaiics xuBei!

CTAPIIAA CECTPA.
Cectpam yxuH pazorpeit!

CPEJIHSA CECTPA
Jla xopoB ObI mogouUa,
WM cenna Ov1 momioxuial

Day poshchelkayem orekhi!
(to the youngest sister)

A ty, durochka, ne zhdi,
Slozha ruki ne sidi!

MIDDLE SISTER
Vot vody by nanosila!
Pechku zharko b istopila!

BABARIKHA
Da vorochaysya zhivey!

ELDER SISTER
Sestram uzhin razogrey!

MIDDLE SISTER
Da korov by podoila,
Im sentsa by podlozhila!

let's crack some walnuts!
You, fool, don't wait,

Don't be idle (“sit with folded hands™)!

You should bring some water!
You should heat the stove!

And come back soon!

Heat up supper for your sisters!

Milk the cows,
Give them more hay!

BABAPUXA, CTAPIOAA 1 CPEJHAS CECTPBI. BABARIKHA, ELDER AND MIDDLE SISTERS TOGETHER

Jypoii Kak HE TOMBIKATb,
He camuMm ke xiomoraTh!

Duroy kak ne pomykat,
Ne samim zhe khlopotat!

The fool is asking to be lorded about,
We don’t need to bother (working)!

(the youngest sister attends to these chores.)

CTAPIIAA U CPEIHAA CECTPBI ELDER AND MIDDLE SISTER (interrupting each other)
Bcewm, cectpa, ¢ TOOOM MBI B3sIH: Vsem, sestra, s toboy my vzyali: Everything, both of us possess:
W nopoacTBom, - CJIOBHO KpaliH... I dorodstvom, - slovno krali... Good manners, -beauty...
Macrepuil HaM HET TOJT CTaTh, - Masterits nam net pod stat, - We are also hard working,-
ToJIbKO JIEHb HaM MPSCTh 1A TKATh. Tolko len nam pryast da tkat. Just lazy about spinning and weaving.
A TOX M, MPUIET XOTEHbE, A pozhdi, pridet khotenye, Just wait and see - when we feel like working,
Tak qocTaHeT u TepHeHbs. Tak dostanet i terpenya. We’ll do better than anyone.



BABAPUXA.

Br1 HEBECTHI - CyIIME KA,
Bac cam nape nocBarath pas!

CTAPIIAA 1 CPEHAA CECTPBI
Pa3ym xutpslii, 1onrui Boioc,
Uyno oun, 4y0 rosioc;

Kak 6eceny 3aBeneM —

Yacro, 1poOHO, KaK JOXKIEM,
JlonoTnuBee HaceaKH,

Bce 3aBunytor cocenku

Kak no ynuue npoitnem,
YepHoii OpOBBIO TPOBENIEM,
YTO0 KyNuuxu CaHOBUTHL:
bau3ko kK Ham HE TTOAXO0aH ThI!

BABAPUXA
Br1 HEBECTHI - CyIIME KA,
Bac cam napp nocBarath pas!

CTAPIIAS CECTPA.
AX, ronyOymika cectpuria!
KaOwr1 st Obina mapua,

To cama ObI Ha BeCb MUpP MPUTOTOBUIIA 5 TTUP.

Jlocku ¢ 1eIbIMH OBIKAMH,
Bouku ¢ nuBoM 1 MenamMu
Paccrasisia 6 g1 rocreit

BABARIKHA
Vy nevesty - sushchiy klad
Vas sam tsar posvatat rad!

ELDER AND MIDDLE SISTER S (go on)
Razum khitryy, dolgiy volos,
Chudo ochi, chudo golos;
Kak besedu zavedem -
Chasto, drobno, kak dozhdem,
Lopotliveye nasedki,

Vsyo zaviduyut sosedki

Kak po ulitse proydyom,
Chernoy brovyu provedyom,
Chto kupchikhi sanovity:
Blizko k nam ne podkhodi ty!

BABARIKHA .
Vy nevesty - sushchiy klad
Vas sam tsar posvatat rad!

You,brides, are the true catch
Tzar himself will be glad to propose to you!

Tricky mind and hair long,

Fabulous (“miraculous”) eyes, fabulous voice;
When we start the conversation -

Fast, rhythmic (staccato), like rain,

Twittering faster than a hen,

All the neighbors will be jealous

When we walk down the street,

Our black eyebrows on display,

Our bearing more gracious than a merchant’s wife;
Keep your distance!

You,brides are the true catch
Tzar himself will be glad to propose to you!

(The door opens a little. Tzar Saltan appears. Sisters don’t notice him. He listens to what they are

talking about.)

ELDER SISTER
Akh, golubushka sestritsa!
Kaby ya byla tsaritsa,

Oh, my dear sissy!
If I were tzarina,

To sama by na ves mir prigotovila ya pir. I myself would cook a banquet for the whole world.

Doski s tselymi bykami,
Bochki s pivom i medami
Rasstavlyala b dlya gostey

Tables full of whole bulls,
Barrels of beer and mead
I would put for guests



C OMIKHUX, TAIBHUX BOJIOCTEH.

CPEJIHAA CECTPA.

Ox, ronyOymika cectpuria!
KaOwr1 st Obia mapua,

To Ha Bech OB MUp OJTHA
Harkana s moyioTHa,
[TonoTHa-TO HE TPOCTOTO,
Cnyioms y30poM pacinyucHOIO.
JI ron kpemeHslil, oaXo/u,
Ha y3o0ps! norisiay,
Bri6upaii cebe 00HOBY,
Hanosnnsii ka3Hy napeBy!

MITAJIIITAA CECTPA (ocraBmusst pabory).

Kabsr1 51 Obla mapuia, -
TkaTp rIoxas Macrepuiia, -
S 6 nns Gatrontku mapst Poguma Gorarteips.

ITAPb CAJITAH (cam ¢ co6010).
Peun mnaamei no Bcemy
JIxo0BI cepaity MmoeMmy.

(Mnaareit cectpe)
31paBCTBYM, KpacHast 1eBULa!
Komu Tak, To Oyap mapuia

N nna cmaBHOTO Laps

Tw1 poau GorateIpsl.

S blizhnikh, dalnikh volostey.

MIDDLE SISTER.

Oh, golubushka sestritsa!
Kaby ya byla tsaritsa,

To na ves' by mir odna
Natkala ya polotna,
Polotna-to ne prostogo,
Splosh' uzorom raspisnogo.
L god kreschenyy, podhodi,
Na uzory poglyadi,
Vybiray sebe obnovu,
Napolnyay kaznu tsarevu!

YOUNGEST SISTER
Kaby ya byla tsaritsa, -
Tkat' plohaya masteritsa, -

Ya b dlya batyushki tsarya Rodila bogatyrya.

(Tsar Saltan enters. All fall on their knees.)

TSAR SALTAN ( talking to himself)
Rechi mladshey po vsemu
Lyuby serdtsu moemu.

(to the youngest sister)
Zdravstvuy, krasnaya devitsa!
Koli tak, to bud' tsaritsa

I dlya slavnogo tsarya

Ty rodi bogatyrya.

From near and from far districts.

Oh, my dear sissy!

If I were Tzarina,

I would weave a fabric

for all the world,

not a plain one,

But with a designed pattern.
Come good Christians, come,
Look at the patterns,

Choose the new outfit,
Charge the tzar's treasure!

If I were Tzarina, -
I am not good at weaving, -
I would give the tsar a child bogatyr (knight/hero).

The words of the younger sister
my heart loves.

Greetings, beautiful girl!
If so — be Tzarina

And for glorious Tzar
Give birth to a bogatyr.



MJTAJIIITA S CECTPA.
[{aps Har, OaTrOmIKa pOIUMBIH,
Jaii Tel MHE cOOpaThCs ¢ CUIIOH !

LHAPH CAJITAH.

TyT yX HEUEro roJiuTh:

MHe He MBO BEb BAPUTH,
He npumanoe roroBUTH!

Mue i Oynenib MpeKOCIOBUTE?
Chapsixaricst BO 1BOpeI]

U ceityac xe mox Benerr!

BblI 3k, rory0yImKu-ceCTpHIIHI,
BriOupaiiTech U3 CBETIIUIIHI,
IToe3kaiiTe BCiex 3a MHOU,
Bcenen 3a MHOM 1 3a cecTpoO.
Bynpb onHa U3 Bac Tkaumxa,

A npyras - IOBAPUXA!

CTAPIIAA CECTPA.
Tak Bcerna: He OyIb yMeEH,
Hwu noponen, Hu cuneH...

CPEJIHAA CECTPA (nepebuBasi).
A ypnaics Tbl XBaCTJIMBBIM

CTAPIIIAS CECTPA (mponomxaer).
bynenis ciiaBHBIM J1a CHACTIMBBIM.

BABAPUXA.

YOUNGEST SISTER
Tsar nash, batyushka rodimyy,
Day ty mne sobratsya s siloy!

TSAR SALTAN

Tut uzh nechego godit:
Mne ne pivo ved varit,

Ne pridanoye gotovit!

Mne li budesh prekoslovit?
Snaryazhaysya vo dvorets

I seychas zhe pod venets!
Vy zh, golubushki-sestritsy,
Vybiraytes iz svetlitsy,
Poyezzhayte vsled za mnoy,
Vsled za mnoy i za sestroy.
Bud odna iz vas tkachikha,
A drugaya - POVARIKHA!

Tzar, our dear Father,
Let me pick up my courage!

There is no need to delay:

I don’t make beer anymore,
Nor do I need to prepare a dowry!
Are you going to oppose me?
Get dressed for the palace

And right away down the aisle!
You, good sisters,

Get out from this room,
Follow me,

Follow me and your sister.

Let one of you be a weaver,
And the other — A COOK!

(He leaves. The younger sister follows him obediently. The other three women remain.)

ELDER SISTER.
Tak vsegda: ne bud umyon,
Ni doroden, ni silyon...

MIDDLE SISTER (interupting)
A udaysya ty khvastlivym

ELDER SISTER (goes on)

Budesh slavnym da schastlivym.

BABARIKHA

It always happens: don’t be smart,
portly, or strong ...

Just enough to brag around

You’ll end up happy and glorious (anyway).



IToxBanb0a-To HE BEIHKA :

Kaxk mpen mapckum X0 JIMKOM,
Bexk cBoit riisis Ha uaps,

He poaute Gorateipsi?

CTAPIIASA 1 CPEAHAA CECTPLL

MBI OBl IECATEH CBIHOBHEM,
Pyku B 3;mare 1o jJokTew, -

KaOw! Beganu na 3Ham, -

I'ocynapro oGemnanm

BABAPUXA.
Yaii, coceaeil CTELIHO Bam?

CPEIHAA CECTPA.
CBeT MO, cBaThs, MPOCTO CpaMm,
IIpocTo npokKb BO BCEX MOJKUIIKAX:
BeITh y ypbl HA MOCHLTKaX !

CTAPIIAS CECTPA.
3Haelb, rpex e 3J1a Kenarb,
A Henp3s 1 MUHOBATD:

[Inays Tenepp, a Tk, TKaunxa!

CPEIHAA CECTPA.
KyxHe 31ucs, [loBapuxa!

Pokhvalba-to ne velika:

Kak pred tsarskim khodya likom,
Vek svoy glyadya na tsarya,

Ne rodit bogatyrya?

ELDER AND MIDDLE SISTERS
My by desyat synovney,
Ruki v zlate do loktey,

MIDDLE SISTER
Kaby vedali da znali,

ELDER SISTER
Gosudaryu obeshchali.

BABARIKHA
Chay, sosedey stydno vam?

MIDDLE SISTER
Svet moy, svatya, prosto sram,

Prosto drozh vo vsekh podzhilkakh:

Byt u dury na posylkakh!

ELDER SISTER

Znayesh, grekh yey zla zhelat,
A nelzya i minovat:

Plach teper, a tki, tkachikha!

MIDDLE SISTER
V kukhne zlisya, Povarikha!

Bragging is not an issue:

If you are beside the Tsar,

Everyone will be staring at the Tsar,

If a bogatyr wasn’t born (don’t you agree)?

We could have given birth to ten sons
Hands in gold up to elbows...

If only we knew in advance,

We could have promised this to his majesty.

Perhaps you are embarrassed of the neighbors?

My dear granny, it’s an indignity indeed,
My knees are trembling:
To be that fool’s servant!

You see, it’s a sin to wish her ill,
But I can’t help it:
Weep now and weave, weaver!

Go sulk in the kitchen, Cook!



CTAPIIIAA CECTPA.

Oii, crapyxa, yIpyxH,
Eit 6enty HaBopoxu!

CPEJIHAA CECTPA.
Eit 661 mopuy HamycTuna, -
51 6 Tebst o30m0THIIA.

BABARIKHA

Hy, Tak ciymarb, He MeIaTh,
Peun He cMeTh epebuBaTh!
V mapeii Bcerjga BoiiHa,

Bort >xeHa cunmut onHa,

Bot Mex Tem kak napb 1aneko
brercs noiro u skecToko,
[TomoitneT u cpoK poauH...
ToJIBKO HYXKEH yM OJUH,
Oooiiaercs u 6e3 3€elbsl.
3aKUIUT Y HUX BECEJIbE;
Yto06 oOpagoBaTh OTIIA
Marsp nonuier CKopei roHua.
MEI roHIa K cede 3aMaHuM,
Oo0oiigeM ero, ooOMaHeM,
IIMBOM IBSHBEIM HAIIOWM,
0O06006path ero BeIuM ,

N B cymy ero nycryto
CyHeM rpamoTy Takylo:
"Ponuina napuiia B HOYb

He To0 cpina, He TO 10Yb,

He MbIm1onka, He JIATYIIKY,
A HeBeIOMY 3BEpIOIIKY".

ELDER SISTER
Oy, starukha, udruzhi,
Yey bedu navorozhi!

MIDDLE SISTER
Yey by porchu napustila, —
Ya b tebya ozolotila.

BABARIKHA

Nu, tak slushat, ne meshat,
Rech ne smet perebivat!

U tsarey vsegda voyna,

Vot zhena sidit odna,

Vot mezh tem kak tsar daleko
Byetsya dolgo i zhestoko,
Podoydet i srok rodin...
Tolko nuzhen um odin,
Oboydetsya i bez zelya.
Zakipit u nikh veselye;
Chtob obradovat ottsa!

Mat poshlet skorey gontsa.
My gontsa k sebe zamanim,
Oboydem yevo, obmanem,
Pivom pyanym napoim,
Obobrat yevo velim,

I v sumu yevo pustuyu
Sunem gramotu takuyu:
«Rodila tsaritsa v noch

Ne to syna, ne to doch,

Ne myshonka, ne lyagushku,
A nevedomu zveryushku».

Oy, old woman, do us a favor,
Her doom fortell!

If you could unleash her end, -
I woud give you much gold!

Then listen well and don’t interrupt,
Do not dare to barge in!

Tsars always go to war,

While the wife is sitting alone.
While the Tsar is far from home
Fighting fiercly for a long time,
Time for the childbirth will arrive...
All we need is a simple plan,

We will manage with no potions,
To destroy their joy;

To please father

Mother will quickly send a messenger.

We will seize him,

We will deceive and lie to him,

We will make him drunk with beer,
We will steal his letter,

And we will place in his empty bag
The following report (instead):
“Tzarina gave birth in night
neither to a son, nor to a daughter,
neither to a mouse nor to a frog
But to an unknown little creature”.



JIEMCTBUE I1IEPBOE

The Tsar’s palace in Tmutarakan. The seacoast. From one side the open inner porch of Saltan’s palace, from another side the city. Tsarina Militrisa sits
in the inner porch and weaves lace; Babarikha and the jester are next to her; handmaidens around her, the guards are at the gates. Nannies’ voices,

(The 3 women repeat laughing the last 4 verses.)

[track 2] orchestral interlude in the form of a droll march depicting Saltan’s departure for wars,
changing into picturesque battle music.

[track 3]

singing lullabies to Tsarevich are heard from the palace.

HSHIOIIKMH.

Baromku, 6aromku!

Cnu, napeBuy Halll, yCHH,
Yromon Te0s BO3bMMU !
Bripacrait ga He o AHAM,
Kaxk omapa, - mo yacam!
bynews B 30510T€ XOUTB,
Yucto cepedpo HOCHUTB,
MamynikaMm, HIHIOIIKaM

Nannies.
Bayushki, bayushki!
Spi, tsarevich nash, usni,
Ugomon tebya vozmi!
Vyrastay da ne po dnyam,
Kak opara, — po chasam!
Budesh v zolote khodit,
Chisto serebro nosit,
Mamushkam, nyanyushkam

Lullaby, lullabye,

Sleep, Tzarevich, fall asleep,
Be calm and make no noise!
Grow up quickly, not in days,
Grow up in hours like dough
You will be attired in gold,

You will wear pure silver clothes.

To nurses and nannies
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Bce o6HOCOUKH TapHTh.

BAPBAPUXA

Baro, 6aii, Oaro, Oaii!
[Tockopee ymupaii!
babymika! crapas,
[TonoTenue orpe3aii!

Jla MiageHiia HakpbIBaii !

LHAPUILIA MUJIMTPUCA. (TpeBOXKHO).
Uro 151, 6a0yIITKa, TBEPIUIIID,
JKaboii 351011 Ha BCEX TIISIUIID

BABAPUXA.
Bce monuTBy s unraro,
O cynp0e TBOEH Tanaro.

HAPULA MUJINTPUCA. (babapuxe).
Cset Moii, cBaThs !

Jenn 3a gHeM,

A ToHIIa BCce HET C MUCHEMOM.

CKOMOPOX (moet, moapIrpeiBasi Ha 0yOHE).

VYK ThI MaTyIlIKa, FOCYAAPbIHS

He 30Bu 161 Hac CkoMOpoXamy,
[Tocanu ThI HAac B AyMy TaiHyO!

VYK TakHue-TO Mbl pa3yMHBIE:

Jlexxyun B n30€e poBHO TPUALIATH JIET,
JoTsHynucs 10 Kparo Ieuy,

Kak yBuaenu 1niemnslii 4aH BOJbI,
Cranu cripammBarth: TO HE MOPE JIH, -

Vse obnosochki darit.

BABARIKHA(singing to herself)
Bayu, bay, bayu, bay!

Poskoreye umiray!

Babushka! staraya,

Polotentse otrezay!

Da mladentsa nakryvay!

MILITRISSA (anxious)
Chto ty, babushka, tverdish,
Zhaboy zloy na vsekh glyadish

BABARIKHA
Vsyo molitvu ya chitayu,
O sudbe tvoyey gadayu.

MILITRISSA (to BABARIKHA)
Svet moy, svatya!

Den za dnem,

A gontsa vsyo net s pismom.

All your old clothes you will give.

Lullaby, lullaby,
Quickly die!

Old granny

Cuts a (piece of) towel!
Covers the baby!

What are you talking about, granny,
Looking at all like mean toad

I am praying all time,
Reading your fortune.

My light, auntie!
Day by day,
And still no messenger with a letter.

JESTER (sings, accompanying with a timbrel)

Uzh ty matushka, gosudarynya,
Ne zovi ty nas Skomorokhami,
Posadi ty nas v dumu taynuyu!
Uzh takiye-to my razumnyye:
Lezhuchi v izbe rovno tridtsat let,
Dotyanulisya do krayu pechi,
Kak uvideli tselyy chan vody,
Stali sprashivat: to ne more li, —

Oh, dear mother, Your Majesty,
Do not call me a jester,

Make me your secret counselor!

I am so clever:

Resting thirty years in a hut,
Wallowing in the heat of the stove,
I saw a bucket full of water,

And started asking: isn’t it the sea,
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[upoxo, 0ATO, KPYTOOEPEIKHO.

HAPULIA MUJIUTPUCA.
[Tepectrans! MHe He 110 Bac,
He no mryrok u npokas

CKOMOPOX (mpo ce0s1).
Yroau napuie, npaBo:

Yto HU CIIOH, BCE HE MO HPABY.

(YBunas I[loBapuxy.)
Terymke nosapuxe

Jlo 3emutn yesroM OO
(IToutuTebHO KIIAHSIETCS.)

ITIOBAPUXA.

Kymait, munas cecrpuiia,
Hene matymika napunal
Hac oOuners He MOTH,
XoTb OTBEJAl MUPOTH.

HAPULIA MUJIUTPUCA.
Mo Toro n» maE? HeT mokoro,
YUT0-TO HOET PETUBOE.

[IOBAPUXA

ThI XOTh TPOHBb UX: TOPSYH,
[IpsimMo ¢ mpUTy, U3 TIEYH.
DTH C MAaKOM, T€ C TPY3IIMU

Te ¢ meTymbumMu rpeOHIMH.

Shiroko, dolgo, krutoberezhno.

MILITRISSA
Perestan! Mne ne do vas,
Ne do shutok i prokaz

Wide, long, with high sea-cliffs?

Stop it! I am not in the mood for you,
Your jokes and pranks

(Cook enters followwd by servants with trays of delicacies)

JESTER (to himself)
Ugodi tsaritse, pravo:

Chto ni spoy, vsyo ne po nravu.

(Watching Cook)

Tetushke povarikhe

Do zemli chelom byu

(bows respectfully to Cook))

COOK

Kushay, milaya sestritsa,
Nyne matushka tsaritsa!
Nas obidet ne mogi,
Khot otveday pirogi.

MILITRISSA
Do togo I’ mne? Net pokoyu,
Chto-to noyet retivoye.

COOK

Ty khot tron ikh: goryachi,
Pryamo s pylu, iz pechi.

Eti s makom, te s gruzdyami,
Te s petushimi grebnyami.

It's difficult to please Tsarina--
She doesn't like anything you sing.

Aunti Cook
I bow most respectfully

Help yourself, dear sister,
And now our Queen - mother!
Don't offend us

Refusing to taste our pierogi.

Give me a break! I am anxious,
Something bothers me.

At least touch them; they are fresh and hot,
Straight from the oven.

These are filled with poppy seeds, those with mushrooms,

And these with rooster's crests.
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(Ilapuna xymaer TUporu).
He nmoxBacrtatscs cka3arh,
MoxHO Try0ObI 001TU3aTh.

CTPAXXHUKU.

Kyna? Hazan!
AJL He BUIUIIG ThI
Crpaxy kpenkyto!

CTAPBIU JEJ (romocut).
l'ocynapeins, napuia MaTyIika,

He Benu mens Ka3HUTb, BCJIU MHJIOBATh!

[Ipukaxu MHE cTaTh MIpe] apeBUya,
borom maHHOTO, )X€JIAaHHOTO,
3aryIsIHyTh Ha €r0 04U CBETJIBIE.

IIpu nape I'opoxe - mokoNHUYKE,
3Hath npu aenynike CaaTaHOBOM

[IpuBOaMIN MEHS CKAa3KU CKa3bIBATh:

Pacnotemmn s B KOHEI[ IapeBHUYa, -
U B nomagku TOT Urpar0du
MHue yboromy Ha 1€t cedl.

CKOMOPOX
lNocynapb TbI MO, poaHbIN qeaymKal
A ut0 MHOTO TeOe siet Oyner?

CTAPBIU JE/I.

CMeTHI HET, MUJICHBKHH,

(Tzarina eats pies)
Ne pokhvastatsya skazat,
Mozhno guby oblizat.

Without bragging,
You will leak your lips.

(Old Man tries to come inside to the Tsar's courtyard. Guards stop him.)

GUARDS

Kuda? Nazad!
Al ne vidish ty
Strazhu krepkuyu!

Old man (kneeling)

Gosudarynya, tsaritsa, matushka,
ne veli menya kaznit, veli milovat!
Prikazhi mne stat pred tsarevicha,
bogom dannogo, zhelannogo,
zaglyanut na yevo ochi svetlyye.
Pri tsare Gorokhe pokoynichke,
znat pri dedushke Saltanovom,
privodili menya skazki skazyvat:

raspoteshil ya v konets tsarevicha, —

1 v loshadki tot igrayuchi
mne ubogomu na sheyu sel.

Where are you going? Step back!
Can't you see
The strong guard!

Your highness, queen, mother,
Don't order to put me to death, tell them to have mercy!

Let me to stand before the Tzarevich,

Beloved and given by the Lord,

To look at his bright eyes.

When Tzar Gorokh (Pea) was alive,

The father of Tzar Saltan

They brought me to tell fairytales.

I amused Tzarevich, -

and playing horses with me,

He rode on my neck

JESTER (poking fun at him with fake respect)

Gosudar ty moy, rodnyy dedushka!

A chto, mnogo tebe let budet?

OLD MAN
Smety net, milenkiy,

Your highness, my own grandfather!
How old are you?

It's hard to count, dear,
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CMeTbl HeT, pOAUMEHbKUH,
CMeTEHI HET.

CKOMOPOX.
l'ocynape Tl MOM, POIHBIN JE€yLIKA,
Korna x Te6st XopoHUTH Oynem?

CTAPBIN JIEJl. OLD MAN
B cepeny, MuneHbkui,

B cepeny, poaMeHbKHi,

B cepeny.

CKOMOPOX.
l'ocynape Tl MO, pOAHBIN AeAyIIKA!
Bo uTo % 1o Tebe 3BOHUTH Oynem?

CTAPBIU JEJ

B cxoBopoay, MUIEHBKUH,

B ckoBopony, pOAUMEHbKHUH,
B cxoBopony.

CKOMOPOX.
l'ocynapp Tl MOM, POIHBIN J€YLIKA,
Uewm xe Mbl Te€Os1 TOMHHATH Oyaem?

CTAPBIU JIE/I.
bannamu, MUICHBKHI,
bavnaMu, poAMMeHbKHIA.
baunamu.

CKOMOPOX.

Smety net, rodimenkiy,
Smety net.

JESTER
Gosudar ty moy, rodnyy dedushka,
kogda zh tebya khoronit budem?

V seredu, milenkiy,
v seredu, rodimenkiy,
v seredu.

JESTER
Gosudar ty moy, rodnyy dedushka!
Vo chto zh po tebe zvonit budem?

OLD MAN

V skovorodu, milenkiy,

v skovorodu, rodimenkiy,
v skovorodu.

JESTER
Gosudar ty moy, rodnyy dedushka,
Chem zhe my tebya pominat budem?

OLD MAN

Blinami, milenkiy,
Blinami, rodimenkiy,
Blinami.

JESTER

It's hard to count, my fellow citizen,
It's hard to count.

Your highness, my own grandfather,
When will we bury you?

On Wednesday, dear,
On Wednesday, my fellow citizen,
On Wednesday.

Your highness, my own grandfather!
What bell shall we announce with? (his death)?

With a frying pan, dear, (hit it like a church bell)
With a frying pan, my fellow citizen,
With a frying pan

Your highness, my own grandfather,
What will we remember you with?

With Pancakes, dear,
Pancakes, my fellow citizen,
Pancakes.
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l'ocynape Tl MOM, POJIHBIN I€TYIIKA.
BbaunbI-TO cyxue ropyo AepyT.

CTAPBIU JE/I.

C MacauiieM, MUIEHBKHH,

C macnuuem, poguMEHbKHH,
C Macaunem

CKOMOPOX.
l'ocynape Tl MOHM, POJIHBIN AEMYIIKA,

W uto, MHOTO JIb y TEOS CUpOT Oyner?

CTAPBIU JE/I.
Cemepo, MUIICHBKUH,
Cemepo, poaAMMEHbKUH,
Cewmepo.

CKOMOPOX
l'ocynapp Tl MOM, POJIHBIN JIE€TYIIKA.
KTo0 e ux xopmMuTh, mouts Oymer?

CTAPBIN JE/I.

I1o Mupy, MUICHBKHIA,
[To Mupy, poIlUMEHBKHUH,
ITo mupy.

CKOMOPOX.
l'ocynape Tl MOM, POJIHBIN AEmYIIKA,
XOauThb 110 MUPY - 3UMAa CTYyJICHA.

CTAPBIU JE/I.

Gosudar ty moy, rodnyy dedushka,
Bliny-to sukhiye gorlo derut.

OLD MAN

S maslitsem, milenkiy,

s maslitsem, rodimenkiy,
s maslitsem.

JESTER
Gosudar ty moy, rodnyy dedushka!
i chto, mnogo I’ u tebya sirot budet?

OLD MAN

Semero, milenkiy,
Semero, rodimenkiy,
Semero.

JESTER
Gosudar ty moy, rodnyy dedushka!
kto zhe ikh kormit, poit budet?

OLD MAN

Po miru, milenkiy,
Po miru, rodimenkiy,
Po miru,

JESTER
Gosudar ty moy, rodnyy dedushka,
Khodit po miru — zima studena.

OLD MAN

Your highness, my own grandfather,
Dry pancakes scratch the throat.

Butter-dipped, dear,
Butter-dipped, my fellow citizen,
Butter-dipped

Your highness, my own grandfather!
Will you leave many orphans?

Seven, dear
Seven, my fellow citizen,
Seven.

Your highness, my own grandfather!
Who will take care of them?

They will beg, dear
They will beg, my fellow citizen,
They will beg.

Your highness, my own grandfather,
The winter is bitterly cold to wander.
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B nmamoTtkax, MUJICHBKUH,
B nmanotkax, poIuMeHbKUH,
B nanorkax.

LHAPULIA MUJIMTPUCA.
Yro BBl uto Bbl! Kak He rpex!
Han nyxnoto uto 3a cmex!

Ax, ipocHyiics! Pa3oynunu.
Bee mymenu na xoauiu.

HSHIOIIKMN.

Baromku, 6aromku!

Cnu, napeBuy Haill, yCHH,
YroMmoH Te0s Bo3bMH !
Bripacraii na He o AHSM,
Kak omnapa, - no yacam!
Bynemuib B 30710T€ XOIUTB,
Uucto cepedpo HOCUTD,
Mamyiikam, HIHIOIIKaM
Bce o6HOCOUKH TapHTh.

BABAPUXA

V lapotkakh, milenkiy, In bast shoes (lapoti), dear,

V lapotkakh, rodimenkiy, In bast shoes, my fellow citizen,

V lapotkakh. In bast shoes.*

(*Bast shoes are shoes made primarily from bast - fiber from the bark of the linden tree or birch
tree: they are a kind of basket woven and fitted to the shape of a foot. Bast shoes are obsolete
traditional footwear of forest areas of Northern Europe, formerly worn by poorer members of the
Finnic peoples, Balts, and Slavs. They were easy to manufacture, but not very durable.)

(Cook and Barbarikha laugh)

TZARINA MILITRISSA

Chto vy, chto vy! Kak ne grekh!

Nad nuzhdoyu chto za smekh!

( Nurses's voices come out from the palace)
Akh, prosnulsya! Razbudili!

Stop it! Shame on you!
To make fun of other people’s misery!

He woke up, you woke him up.

Vsyo shumeli da khodili. He woke up from all the noise you made.
NANNIES
Bayushki, bayushki! Lullaby, lullaby,

Spi, tsarevich nash, usni,
Ugomon tebya vozmi!
Vyrastay, da ne po dnyam,

Sleep, Tzarevich, fall asleep,
Calm down from the noise!
Grow quickly, not day by day,
Kak opara, — po chasam! Grow as sourdough hour by hour
Budesh v zolote khodit, You’ll be covered in gold,
Chisto serebro nosit, You’ll wear pure silver clothes,
Mamushkam, nyanyushkam To nurses and nannies

Vsyo obnosochki darit. You’ll give all your old clothes.

BABARIKHA (to herself)
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Batro, 6ato, Oaro, Oaii!
[Tockopee ymupaii!
Térymku musle,

MBI IOBOEM, TTIOPEBEM,

B AMKY TEMHYIO CHECEM.

HAPULIA MUJIUTPUCA
Uro Th1, 0a0y1IKa, TBEP/IUIIIb,
’ka0011 37101 Ha BCEX TIISLIALIE?

BABAPUXA
S MOUTBY BCE UMTalO,
0 cynb0e TBOeH rajato.

HAPULIA MUJIUTPUCA
Uto-TO cepalie MHE IIEMUT;
BUJIHO, MHE OeJ1a TPO3HT.

Cnut napesuu. Thl ycneems,
JIeJT MOM CTaphblil, KOJIb YMEEIIb,
CKa3Ky-0ailky pacckasarhb.

CTAPBIA JEN

TosbKko yyp yX HE MeIIaTh!

Ky 3akmuiikany o jgecy TEMHOMY,
TOJIBKO Ty UAET O IPEMydeMy.
JItoTsI 3BepH coOupanucs

KO TOMY JI MEJBEII0 OOSIpUHY.
[TpuGeranu 3Bepu GombIue,
npuOeragyu TyT 3BEPHILIKH MEHBIIHE,
npuberan TyT BO€BO/Ia BOJIK,

Bayu, bayu, bayu, bay!
Poskoreye umiray!
Tyotushki milyye,

my povoyem, porevyom,

v yamku tyomnuyu snesyom.

TZARINA MILITRISSA (anxiously)
Chto ty, babushka, tverdish,
zhaboy zloy na vsekh glyadish?

BABARIKHA
Ya molitvu vsyo chitayu,
o sudbe tvoyey gadayu.

TZARINA MILITRISSA
Chto-to serdtse mne shchemit;
vidno, mne beda grozit.

(to the old man)
Spit tsarevich. Ty uspeyesh,
ded moy staryy, kol umeyesh,
skazku-bayku rasskazat.

OLD MAN

Tolko chur uzh ne meshat!

Klich zaklilkali po lesu tyomnomu,
tolko gul idyot po dremuchemu.
Lyuty zveri sobiralisya

ko tomu li medvedyu boyarinu.
Pribegali zveri bolshiye,

pribegali tut zverishki menshiye,
pribegal tut voyevoda volk,

By, by, lullaby!

Begone and quickly die!

Sweet aunties,

Will weep and cry,

When you’re buried in a dark hole.

What are you mumbling, grandma,
looking at us like an old wicked toad?

I recite prayers,
Trying to guess your future.

An anxiety smothers my heart,
Something bad is going to happen,

Tsarevich sleeps, you have time
My old grand father, since you know how,
A fairy-tale to tell.

So be it, just don’t interrupt!

A big noise was heard in the dark forest,
and a roar echoed.

All the animals ran

to the Boyar, the Bear.

Large animals came,

Small ones came,

Captain wolf came,
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Y HEro-To 3yObl 3aKyCIIUBEIE,
y HETO-TO TJ1a3a 3aBUCTIIMBEIC. . .

CKOMOPOX
CMOTpHUT, HET I CMYT B HapoJe,
HET JI1 KOPMY BOEBOJE.

CTAPBIU JEJ
[Tpuxoaun TyT 600p, TOProOBHIi rOCTH,
y HEero-To, 600pa, JKUPHBIN XBOCT...

CKOMOPOX
Ox, y’ TOJIBKO Hall Kymell, —
0 OIUIOIIHOMY cTpernen!

CTAPBIU JEJ
[Ipuxoauna nacouka-aBOPSHOYKA,
nmpuxoaujia 6enoq1<a—1<H;1mHqua. ..

CKOMOPOX
Ecnu ¢ 6apamu cBsi3athcs,
TaK rpexa He 0000paThes.

CTAPBIU JEJ
[Ipuxoauna nucuua-noapA4nxa,
ImoabssYnxa, Ka3Hauenuxa,

IIPUXOANI TYT CKOMOPOX-TOPHOCTAIOIIIKA,

u nego-to zuby zakuslivyye,
u nego-to glaza zavistlivyye...

JESTER
Smotrit, net li smut v narode,
net li kormu voyevode.

OLD MAN
Prikhodil tut bobr, torgovyy gost,
u nego-to, bobra, zhirnyy khvost...

JESTER
Okh, uzh tolko nash kupets, —
po oploshnomu strelets!

OLD MAN
Prikhodila lasochka-dvoryanochka,

prikhodila belochka-knyaginechka...

JESTER
Yesli s barami svyazatsya,
tak grekha ne obobratsya.

OLD MAN
Prikhodila lisitsa-podyachikha,
podyachikha, kaznacheikha;

Showing his sharp wicked teeth,
and greedy eyes...

He looks for any rebels amongst the people,
Captain (wolf) needs to eat.

Then came the beaver, the visiting merchant
He, the beaver with the fat tail...

Okh, our merchant turned out to be
A Streltsy (a soldier, loyal to the Boyars)!

The noble weasel arrived,
Little princess squirrel arrived...

If you have dealings with the aristocracy,
you get into trouble.

The fox-podyachikha* came,
podyachikha, treasurer (came),

(*podyak — one of the low ranks in the orthodox church [clerk], podyjchiklha- the podyak’s wife)

prikhodil tut skomorokh-gornostayushka,

the jester-ermine (weasel) came,



18

npuderan TyT 3aiika-cMep,

3aiika OCTHEHKUM, 3aiiKa CEPEHBKU. . .

CKOMOPOX

He xopu TbI MyXHKa,
MY’KHK T'OCIIOZY CBe4a
U 1apro npsmoi ciyra!

CTAPBIN JIE]

[Tpuxoaumn 1enoBaTbHUK-EX:

BCE-TO OH, &K, XKUTCH,
BCE-TO OH IMICTUHUTCH. ..

TKAUUXA

AX, TronyOyIka, CeCTpuIIa,
OoroganHas mapunal
[Tornsau, 4to 3a KOBED,

YTO 32 YYJAHBII B HEM Y30p.
3amebica xuTpsiid [apsarpana!
A tpyzna B HEM!.. [la 51 pana
JUTS LIAPULIBI M ChIHKA

Y 3a4axHYTh Y CTaHKA.

HAPULIA MUJIUTPUCA
AX, cecTpa, MHE HET MIOKOIO,
YTO-TO HOET PETUBOE!
Crapuna, Thl OPOIOJLKAM.
CxoMopoXx, Thl HE Mellaii!

I[IOBAPUXA, TKAUNXA 1 BABAPUXA

pribegal tut zayka-smerd,

zayka bednenkiy, zayka serenkiy...

JESTER

Ne kori ty muzhika,
muzhik gospodu svecha
1 tsaryu pryamoy sluga!

OLD MAN

Prikhodil tselovalnik-yozh:
vsyo-to on, yozh, yezhitsya,
vsyo-to on shchetinitsya...

then the filthy peasant-rabbit
poor rabbit, grey rabbit,

Don’t blame the peasant,
the peasant is god’s candle
and the Tsar’s honest servant!

The hedgehog-tax collector came,
who was now all huddled up,
now he bristles...

(Enter the weaver, followed by her servants, bearing precious textiles, draperies)

WEAVER

golubushka, sestritsa,
bogodannaya tsaritsa!
Poglyadi, chto za kovyor,
chto za chudnyy v nyom uzor.
Zamysl khitryy Tsaryagrada!
A truda v nyom!.. Da ya rada
dlya tsaritsy i synka

1 zachakhnut u stanka.

TZARINA MILITRISSA
Akh, sestra, mne net pokoyu,
chto-to noyet retivoye!
Starina, ty prodolzhay.
Skomorokh, ty ne meshay!

(the 2 sisters and BABARIKHA, aside)

Ah, my dear sister,

god-given queen!

Look at this carpet,

How marvelous is the design.
The pattern is so clever!

A lot of labor! ...Yes I'm happy
for Tsaritsa and her son

to kill myself toiling.

Oh, sister, I have no peace,
Something oppresses me!
Old man, you go on,
Jester, do not interrupt!
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[Toroau, ronen BepHETCA, —
TaK MO HPaBY JIM IPUAETCA.

CTAPBIU JEJ

Bce MenBento TyT NOKIJIOHSIIHCH,
TOBOPUT MEJBE/b, CaM IIAYETCS:
paccyauTe Bbl MOIO 00Uy TOPHKYIO!
bbu1 y MeHsI TanoTh cTaphlil, TOpBaHHBIM,
MHOTO JIET JieXKall HUKOMY He HaJI0OHBIN;
MIPUJIETEIIN TYCH CEPBIE,

pacuunan JarnoTs, pasaépraiu,

10 YHUCTY MOJIIO MOPa3BESIIH.

Kak crepnieth 0011y rOpbKyIO,

YEeM YTEIIUTh CEPALIE MOJOAEKOE?

He moiitu 11 HaM Ha OTHUI] BOUHOI?

CKOMOPOX U HAPO

W oy BoeBaTh, U MOIIIH BOEBATh,
Xpabpo BOMCKO MOBEJH,

BOT ¥ OBIOTCS TaM BJaJIH!

HHAPULIA MUJIUTPUCA
Jlton kpeéneblii, 4TO BaM HYKHO?
Kounb Ha cyn, — MHE HETOCYXHO.

HAPO/]
I'ne cymutses! [lo Toro ib.

Pogodi, gonets vernyotsya, —
tak po nravu li pridyotsya.

Wait till the messenger returns,-
He must come.

(Old man continues the tale; the royal court fills with people who had gathered to wish the Queen
and Tsarevitch good health. People stop and listen to the story in silence. Peasants carry bread and

salt.)

OLD MAN

Vsye medvedyu tut poklonyalisya,
govorit medved, sam plachetsya:
rassudite vy moyu obidu gorkuyu!
Byl u menya lapot staryy, porvannyy,
mnogo let lezhal nikomu ne nadobnyys;
prileteli gusi seryye,

rasshchipali lapot, razdyorgali,

po chistu polyu porazveyali.

Kak sterpet obidu gorkuyu,

chem uteshit serdtse molodetskoye?
Ne poyti li nam na ptits voynoy?

JESTER AND PEOPLE

I poshli voyevat, i poshli voyevat,
khrabro voysko poveli,

vot i byutsya tam vdali!

TZARINA MILITRISSA
Lyud kreshchyonyi, chto vam nuzhno?
Kol na sud, — mne nedosuzhno.

PEOPLE
Gde suditsya! Do togo I’.

All to the bear then bowed,

and the bear told his story, crying:

Judge I was done injustice!

I had an old bast shoe*, torn, (*see above)
for many years it lay unused;

gray geese flew over it one day,

they took it and tore it to shreds,

then scattered the pieces in the open field.
How am I to endure this bitter wrong,
who will comfort my brave heart?

Aren’t we going to declare a war on birds?

And they went to war, and went to war,
and bravely led the army,
That’s fighting there in the distance!

What do you want, good people?
If it’s judgement, - can’t help you.

We came not to sue, we have other worries.
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boém uenom. [Ipumu xs1ed-coss!

UYewm Ooratsl, TEM U paJIb.
He ronu nac u3 orpanst!
[ToBenu, napuia-marsb,

B [IECHE CJIaBy BaM BO3/1aTh!

TTokaku HaM MecHIl SICHBIN,

JIMK LIapeBHYa IPEKPACHBIi !

HAHIOIIKNA

Baromikun, 6arorkn!

Cnun, napeBuy Halll, yCHH,
Yromon Te0s BO3bMMU !
Bripacrait ga He o AHAM,
Kaxk omapa, - mo yacam!
bynews B 30510T€ XOUTBH,
YucTo cepedbpo HOCHUTB,
Mamynikam, HIHIOIIKaM
Bce o6HOCOUYKH TapHUTh.

Jlagymku, nagymku!

I'ne 6bun? Y 6abymiku.
UYro enn? Kamky

Uto nunmu? bpaxky.
Karka ciageHska —

J1a JI0’KKa MaJICHbKa;
Opakka 00JIBHO XOpola —

Byom chelom. Primi khleb-sol! We bow low. Accept our bread and salt!
Chem bogaty, tem i rady. We are all so wealthy and happy.

Ne goni nas iz ogrady! Do not throw us away!

Poveli, tsaritsa-mat, Order, queen-mother,

v pesne slavu vam vozdat! that we sing of your glory!

Pokazhi nam mesyats yasnyi, Please let us see,

lik tsarevicha prekrasnyi! the prince’s beautiful face!

(from the palace the nannies can be heard resuming their lullaby. Militrisa gestures the people to
keep quiet.)

NANNIES

(from the palace)

Bayushki, bayushki! Lullaby, lullaby,

Spi, tsarevich nash, usni, Sleep, Tzarevich, fall asleep,
Ugomon tebya vozmi! Calm down from the noise!
Vyrastay, da ne po dnyam, Grow quickly, not day by day,
Kak opara, — po chasam! Grow as sourdough hour by hour
Budesh v zolote khodit, You’ll be covered in gold,
Chisto serebro nosit, You’ll wear pure silver clothes,
Mamushkam, nyanyushkam To nurses and nannies

Vsyo obnosochki darit. You’ll give all your old clothes.

(Tsarevich wakes up. Nannies clap and sing)

Ladushki, ladushki! Pat-a-cake, pat-a-cake,

Gde byli? U babushki. Where were you? At granny's!

Chto yeli? Kashku What did you eat? Porridge! (Kashka.)
Chto pili? Brazhku. What did you drink? A brew.

Kashka sladenka — The porridge is sweet,

da lozhka malenka; such a small spoon;

brazhka bolno khorosha — the brew is so good -
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JKAJIKO, HCT Yy HAaC KOBIIIA.

AX TBI, TOciogu!

AX TBI, 007€ MO!

Yro nojaenaTb ¢ HUM?
He paBHo ynanér

U T1a30K IOJ005LET!

Bce u ckaxyr TyT cpasy:
«Y ceMu u 0€3 Taazy».

CTAPBIU JEJ Y HAPO/I
Booubto guBo coBepiiaercs, —
W3-32 TYYKH cpenu Oena JHs
MECSII JTJACKOBBIN MTOBBICKOIB3HYIT,
YHacCThbI 3Bé3I[O‘IKI/I paCCI:IHaJII/ICB.
[Tornsgure Ha HapeBuya:

Kak J[B€ KAy BbIIIEI B IEAyLIKY!

HAPO/|

C xpenkuii 1y0 Tebe OBBIPACTH
BBIIIIe 00J1aK BO3HECTUCH YMOM
naii-to 6oxe!

Beimie o61ak BO3HECTUCH YMOM,
HAYYUTHCS BCEM MPEMYIPOCTSM,
CYJl YMHUTH, PACIIPaBy IAPCKYIO
naii-to 6oxe!

zhalko, net u nas kovsha.

a pity we have no ladle.

(The Prince runs away from the palace, dodging 7 nannies who are trying to catch him)

Akh ty, gospodi!

Akh ty, bozhe moy!
Chto podelat s nim?

Ne ravno upadyot

1 glazok podobyot!

Vsyo i skazhut tut srazu:
«U semi i bez glazu».

Oh, my God!

Oh, my God!

What to do with him?

Do not fall

and hit your eye!

Then they will all say:

”You were seven and he lost an eye”.

(Tsarevich is caught and brought to his mother, who caresses and kisses him)

OLD MAN AND THE PEOLE
Voochyu divo sovershayetsya, —
iz-za tuchki sredi bela dnya
mesyats laskovyy povyskolznul,
chasty zvyozdochki rassypalis.
Poglyadite na tsarevicha:

kak dve kapli vyshel v dedushku!

PEOPLE

We have witnessed a miracle,-
under storm clouds in broad daylight
the moon slipped away,

The stars scattered away.

Look at the prince:

He looks just like his grandfather.

(bowing to Tsarevich, who is holding his mother’s hand)

S krepkiy dub tebe povyrasti,
vyshe oblak voznestis umom
day-to bozhe!

Vyshe oblak voznestis umom,
nauchitsya vsem premudrostyam,
sud chinit, raspravu tsarskuyu
day-to bozhe!

May you grow like a strong oak,
ascend above the clouds wisely
please, god!

ascend above the clouds wisely,

learn to be clever,

and how to judge as a king and punish
please, god!
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B nopy-Bpems oxeHuTUCA,

B3SITh M3-32 MOPS XO3SIOIIKY
naii-to 6oxe!

B3sTh 13-32 MOpS XO3SIOLIKY,

C HEH HaXKUTh Ka3HY HECMETHYIO,
HapOJUTh JIBEHAIaTh CHIHOBEH
naii-to 6oxe!

C Hell HAKUTh Ka3HY HECMETHYIO,
HapOJUTh IBEHAIaTh CHIHOBEH,
10 cTa JieT Te0e mpoIapcTBOBaTh
naii-to 6oxe!

Jlo cta net TeGe nporapcTBOBaTh,
YBUJATh BHYYAT U IPABHYKOB
naii-to 0oxe!

Jlo cta siet Tebe nMporapcTBOBaTh,
YBUJATh BHYYaT U IPABHYKOB

U B yM€ U TBEPAOU ITaMATH
0€300JIe3HEHHO MPECTaBUTHCS
naii-to 6oxe!

'OHEL]

I'ocynapsinsa mMos,

HE BEJIM Ka3HUTH MEHH,

a BeJ 0osipaM TyMHBIM —

CaMBIM CTapbIM, CAMBIM YMHBIM —
paccynuTh U JaTh OTBET:

OTYEr0 MHE CYACThs HET?
JloBenoch OBITH C 10OPOil BECTHIO,
AyMail, Hy ¥ BCTPETAT C YECThIO,
noJapAT KapTaH ¢ 1mieya,

V poru-vremya ozhenitisya,
vzyat iz-za morya khozyayushku
day-to bozhe!

Vzyat iz-za morya khozyayushku,
s ney nazhit kaznu nesmetnuyu,
narodit dvenadtsat synovey
day-to bozhe!

S ney nazhit kaznu nesmetnuyu,
narodit dvenadtsat synovey,

do sta let tebe protsarstvovat
day-to bozhe!

Do sta let tebe protsarstvovat,
uvidat vnuchat i pravnukov
day-to bozhe!

Do sta let tebe protsarstvovat,
uvidat vnuchat i pravhukov

1 v ume i tvyordoy pamyati
bezboleznenno prestavitsya
day-to bozhe!

[track 4]

(Enters the messenger, clearly drunk)
MESSENGER

Gosudarynya moya,

ne veli kaznit menya,

a veli boyaram dumnym —
samym starym, samym umnym —
rassudit 1 dat otvet:

otchego mne schastya net?
Dovelos byt s dobroy vestyu,
dumal, nu i vstretyat s chestyu,
podaryat kaftan s plecha,

Marry at the right time,
a bride from beyond the sea

a bride from beyond the sea,
collect untold treasures,
give birth to 12 sons

collect untold treasures,
give birth to 12 sons,
rule a hundred years

rule a hundred years,
to see grandchildren and great grand-children

rule a hundred years,

to see grandchildren and great grand-children!
and with sound mind and memory

pass away without pain

Your highness,

don’t punish me,

have your boyars and advisers,

the oldest and wisest -

judge and respond:

why am I so unlucky?

I had the opportunity to be the bearer of good news,
I thought I would be welcomed with honor,

and be rewarded with a caftan,
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a HE TO KaK cropsda
1 TIOKAITYIOT B Oosipe.

CTPAKHUKHA

Yro kpuunis? He Ha 6a3ape.

KTo Takoi?

I"OHEIL
T'onerr.

BCE
T'onen?

HOAPULIA MUJIIUTPUCA
Yro K MOJIYaI ThI, MOJOIELL?
Jaii ke rpamoTy ckopee!
[Tycth cOepyTcs rpamoTeH,
9TOO CyMEJIH MPOYUTATH,
TUTJIBI XUTPBI pa300paTh.

HAPO/J

['osoBa xmenbHa 3apaHe:
Oynet up B TmyTrapakanu,
MHOT'0 MUJIOCTEM, HAarpaj,
3aKUIIAT BECEJIBEM I'pajl.

'OHEL]
(mocmarpuBas Ha baGapuxy)

a ne to kak sgoryacha
i pozhaluyut v boyare.

GUARDS
Chto krichish? Ne na bazare.
Kto takoy?

MESSENGER
Gonets.

ALL (with surprise)
Gonets.

MILITRISSA

Chto zh molchal ty, molodets?
Day zhe gramotu skoreye!
Pust sberutsya gramoteli,
chtob sumeli prochitat,

titly khitry razobrat.

and swiftly
be made a boyar.

What’s this shouting? You’re not in a market.

Who is he?

Messenger.

Messenger.

Why are you silent, young man?
Give the letter quickly!

Call the learned clerks

Who are able to read

so they will decipher the letter.

(great agitation; they call the clercks; the nunnies leave with the tsarevich)

PEOPLE
Golova khmelna zarane:
budet pir v Tmutarakani,
mnogo milostey, nagrad,
zakipit veselyem grad.

MESSANGER
(Looking at Barbarikha)

Head already drunk,

there will be a feast in Tmutarakan,
with many gifts and honors,

the city will rejoice.
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Tyt ectp 0abymika cenas, —
xJ1e00COJIbHAs TaKas:

OT HEe€ MIEN CBIT U TbSH.

A He To uTo napp Canran:
4yTb NIPOYE, 1aBall 4y[ECCUTD,
YK COBCEM BEJIEJ TOBECUTD,
Jla IPOCTUBILIN Ha CEN pa3s,
JlaJ]l Ha3aJ CKaKaTh MPUKa3.

HHAPULIA MUWJIUTPUCA
(x Hapoxy, TOPKECTBEHHO)
Becenuce, mtoa npaBociaBHbIN !

3HaeIb caM, KakoB I1apb HPAaBHBIN:

KOJIb CEPJIUT, TaK C IJ1a3 JOJIOM,
a yXK paj, Tak II1p ropou,
KIUTE MIJIOCTEN Oe3 cuéra!
Hy, npsixu, ynraitte! Uto-To
MUIIET 1aph, OJarogaps

3a CBIHKA-00TaThIPSL.

TILSIKUT

«[lapp BenuT cBOMM Oosipam,
BPEMCHH HE TPATS JapoM,

Y TJApUILy, U TIPUTLIION

B 004YKe OpOCUTH B OE3/THY BOJI».

(Hapon B HenoymeHUM U BOJIHEHHUU.)

HAPO/|

Tut yest babushka sedaya, —
khlebosolnaya takaya:

ot neyo shyol syt i pyan.

A ne to chto tsar Saltan:

chut prochyol, davay chudesit,
uzh sovsem velel povesit,

da prostivshi na sey raz,

dal nazad skakat prikaz.

(enter Boyars and clerks)

MILITRISSA

(to the people solemnly)

Veselis, lyud pravoslavnyy!
Znayesh sam, kakov tsar nravnyy:
kol serdit, tak s glaz doloy,

a uzh rad, tak pir goroy,

zhdite milostey bez schyota!

Nu, dyaki, chitayte! Chto-to
pishet tsar, blagodarya

za synka-bogatyrya.

CLERKS

(read with difficulty, almost by rote)

«Tsar velit svoim boyaram,
vremeni ne tratya darom,

1 tsaritsu, i priplod

v bochke brosit v bezdnu vod».

(The people in amazement and excitement.)

PEOPLE

Here is the grey-haired grandmother
who was hospitable as follows:

she let me eat and drink.

Unlike Tsar Saltan:

who, as soon as he read the letter,
ordered to have me hanged,

and then had a change of heart

and ordered me to return.

Rejoice, true-beliving people!

You know how our Tsar is:

terrible in his anger,

generous like no other when he’s happy,
prepare great and sumptuous feasts!

Well clerks, read! What

appreciation gives the Tsar

for giving him a valiant (bogatir — a hero) son.

“The Tsar tells his Boyars,

not to waste any time in vain

and have the Tsarina and her litter
thrown in a barrel deep into the water”
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Uro takoe? B uém TyT neno?

HOAPUIA MUJIMTPUCA

AX, B r71a3ax Bc€ MoTeMHeEINO!

BOJIPE
UYro Tyt nenate? Uto HayaTh?

HAPO/I
Jla napépa i1 neyatsb?

BABAPUXA
Yrg xx nHag?!

BOSIPE
A rouer?

BceM usBectHnIl Moogern!

BOSAPE
(k DBpsKaM)
Kak npounu-to? Yx He B3a0p au?

JbAKHU
MBI 1 TO 1I1a3a IPOTEPIIH.

HAPO/]
be3 BUHBI Ka3HUTH TPEIITHO.
Ocraércd HaM OIIHO:

Chto takoye? V chyom tut delo?
(Tsaritsa wrings her hands in despair.)

MILITRISSA
Akh, v glazakh vsyo potemnelo!

BOYARS
Chto tut delat? Chto nachat?

PEOPLE
Da tsaryova li pechat?

BARBARIKHA
A Chya zh inaya?!

BOYARS
A gonets?

BARBARIKHA & TWO SISTERS
Vsem izvestnyi molodets!

BOYARS
(to clerks)
Kak prochli-to? Uzh ne vzdor 1i?

CLERKS
My 1 to glaza protyorli.

PEOPLE
Bez viny kaznit greshno.
Ostayotsya nam odno:

What is it? What's the matter?

Ach, my eyes go dark!

What can we do? Where to start?

Does it have the Tsar’s seal?

Well, who else’s?!

And the messenger?

All know him to be a fine young man!

Did you read well? Is this a hoax?

We rubbed our eyes (in disbelief).

It’s a crime to execute the innocent.
Only one thing is left to do:
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YKIaTh LIapE€Ba BO3BPALEHbS
JUJISl 3AKOHHOT'O PEIICHbBS.

BABAPUXA

A BBI BCE C yMa COLLIIH?
bynt, kpamony 3aBenn?

Yk BBI Kak cebe XOTUTE,

a TOrO HE U3MEHHUTE,

CJIOBO LIaPCKOE — 3aKOH. ..

A HapoJ BCE MyCTO3BOH.

Bor noxnaure: napp BepHETCH,
Ha OPEXH BCEM MPUAETCS.

HAPO/]
YTo K MBI, IPaBO, HUYETO,
MBI % CTapajIucCh JJIs HETO.

JenaTtp Heuero, cecTpuua,
HeyJayHas [apuIa:

B OOYKE TECHO U TEMHO,

a YK CECTh B HEE JIOJIKHO.

HAPO/I

Cser Halll, MaTylIlIKa Hapuia,
YK IPUIETCS TIOMUPUTHCS:

B OOYKE TECHO U TEMHO,

a YK CECTh B HEE JIOJIKHO.

HAPULIA MUJIUTPUCA
B neBkax cukeHoO,

zhdat tsaryova vozvrashchenya
dlya zakonnogo reshenya.

BARBARIKHA (furious)

Al vy vse s uma soshli?

Bunt, kramolu zaveli?

Uzh vy kak sebe khotite,

a togo ne izmenite,

slovo tsarskoye — zakon...

A narod vsyo pustozvon.

Vot pozhdite: tsar vernyotsya,
na orekhi vsem pridyotsya.

PEOPLE (the people are confused)

Chto zh my, pravo, nichevo,
my zh staralis dlya nevo.

TWO SISTERS, THEN BARBARIKHA

Delat nechevo, sestritsa,
neudachnaya tsaritsa:

v bochke tesno 1 temno,

a uzh sest v neyo dolzhno.

PEOPLE

Svet nash, matushka tsaritsa,
uzh pridyotsya pomiritsya:

v bochke tesno 1 temno,

a uzh sest v neyo dolzhno.
[track 5]

MILITRISSA

V devkakh sizheno,

await the return of the Tsar
for legal decisions.

Are you all crazy?

Is this a mutiny?

You want the same thing like I do,
but that does not change,

the Tsar’s law...

And the people are all just windbags.
Wait then for the Tsar’s return,

and you’ll see how he’ll treat you.

What are we, really, nothing,
We just tried to help.

There is nothing to do, sister,
unfortunate Tsaritsa:

In the barrel it’s dark and tight
but sit in it you must.

Light of our lives, our dear Queen-Mother,
there really is no choice:

in the barrel it’s dark and tight,

but sit in it you must.

When I was a girl,
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rope MBIKaHO;
3aMy’K BBIJIaHO,

BJIBOE MPUOBLIO.

l'ocynape Tbl MOH,

MY BO3JIIOOJIEHHBIN !

ThI 32 4yTO, PO YTO
MOKapal KeHy,

He 0OHSB e€ Ha IpoIaHue,
HE B3TJISIHYB TJIa3KOM

" Ha geruie?

TI'ocrioguH THI MO,

MY>K BO3JTHO0ICHHBIH !

He rpemno tebe

MOTYOUTH XKeHY?

Ha! ITocnyiiHa mapckou BoJie,
IIOKOPSIIOCh TOPBKOi 10J1€

Y TOTOBA K CMEPTH 1.
[IpuBenure Mue quTs!

HAPOJ|

(rnsins Ha [apeBruya u MaTh)

O TbI, MeCHII SICHBIN, JTJACKOBLIH,
oM, lapeBuy, AUTS Manoe!

He ycnen to1 HapoauTucs,

KaK MPUILIOCS 3aKaTUTHUCS.
CMmepTb, HENIPOIIICHHAs HIHIOIITKA,
MOIXBATUJIA PE3BO TUTATKO,
MTOJIOXKUJIA B JIFOJIBKY TEMHYIO,
OecripoOynHO yOarokana.

gore mykano;

zamuzh vydano,

vdvoye pribylo.

Gosudar ty moy,

muzh vozlyublennyi!

Ty za chto, pro chto

pokaral zhenu,

ne obnyav yeyo na proshchaniye,
ne vzglyanuv glazkom

i na detishche?

Gospodin ty moy,

muzh vozlyublennyy!

Ne greshno tebe

pogubit zhenu?

(gets up)

Da! Poslushna tsarskoy vole,
pokoryayus gorkoy dole

i gotova k smerti ya.
Privedite mne ditya!

I suffered a lot of grief;
when I got married,

My grief doubled.

My Emperor,

my beloved husband!
Why, what for

do you punish your wife,
without hugging goodbye,
without looking at her in the eye,
or at the child?

My Emperor,

my beloved husband!
Isn’t it a sin for you

to kill you wife?

Yes! I will obey the royal will,
conquer my bitter lot

and I’'m ready to die myself!
Bring me the child!

(Tsaryevich appears. He has grown up a lot since last seen. Servants wheel in a large barrel.)

PEOPLE

(looking at Tsarevich and his mother)
Oy ty, mesyats yasnyy, laskovyi,

oy, tsarevich, ditya maloye!

Ne uspel ty naroditisya,

kak prishlosya zakatitisya.

Smert, neproshennaya nyanyushka,
podkhvatila rezvo dityatko,

polozhila v lyulku tyomnuyu,
besprobudno ubayukala.

Oy you, moon, gentle and clear,

oy, Tsarevich, a small child!

No sooner had you appeared,

that you are condemned to disappear.
Death, unsolicted nurse,

suddenly caught the child,

and placed it in the dark cradle

of the waves.
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HAPULIA MUJIIUTPUCA MILITRISSA

(standing by a barrel with the prince)
TwI BostHa, Mos BojHAa! Ty volna, moya volna! You wave, my wave!
TsI rynbInBa U BOJIBHA, Ty gulliva i volna, You free and capricious,
TJIEIICIIb THI, Ky/Ia 3aX04elllb, pleshchesh ty, kuda zakhochesh, you roll wherever you want,
Thl MOPCKHE KAMHU TOYMILIb. ty morskiye kamni tochish. you sea crush stones.
HAPO/ PEOPLE
Buners cepanie HaapeiBaercs, Videt serdtse nadryvayetsya, Seeing, the heart aches,
KaK IapuIiia youBaeTcsl. kak tsaritsa ubivayetsya. how Tsaritsa is being killed.
HAPUIIA MUJIMTPUCA MILITRISSA
Tonwumib Geper Thl ¥ 3eMJIH, Topish bereg ty i zemli, Surging and flooding coasts,
MoJIbIMaeIlb Kopadiu! podymayesh korabli! Crushing ships!
He ry0u xe nHamry gymry, Ne gubi zhe nashu dushu, Do not destroy our souls,
BBIIUIECHU Thl HAC Ha CYIILY. vyplesni ty nas na sushu. bring us to (dry) land.
BABAPUXA BARBARIKHA (sarcastically)
Knu, — mocaymaet Tedst Zhdi, — poslushayet tebya Wait, - he listens to you
cepo00IIbHAS BOJIHA. serdobolnaya volna. tender hearted waive.

(Tsaritsa goes down into the barrel along with Tsarevich)

HAPULIA MUJIIMTPUCA MILITRISSA
Th1 BoJHA, MOSI BoJIHA! Ty volna, moya volna! You wave, my wave!
TwI rynbIMBa 1 BOJIBHA, Ty gulliva i volna... You free and capricious...

(barrel is closed and sealed with nails and tar and rolled into the sea, escorted by the tearful people,
but the two sisters and Barbarykha stay away)

HAPOJ PEOPLE
Csert ThI Hall, LAapHIla MaTyIIKa, Svet ty nash, tsaritsa matushka, Light of our lives, our dear Queen-Mother,
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HaM B 6ejaX MUPCKUX MTOMOIIHUTIA!

V3K Kylla Tl CHApsKACIIbCA,
MOKUJAEIIb CUPOTUHYIIEK?
Ot cyznel muxux 3acTyNHUIA,
a B 0e3BpeMeHbr KopMunial
KTo npurpeer noropenoro,
3alIATUT HAC OT IOJLIYCTO?
Oii, napuiia Hama, MaTynka!
Yk BBI IUTaYbTE, yOUBaMTECS,
BEI CJIE3aMU OOJIMBaMTECH,
MBI CJIE301 HAIIOJIHUM MOPIOLIKO,
yepes Kpall HallbéM COJIEHOIO.
Oit, napuiia Haia, MaTyIKa!
OXOXOHIOIIKH,

OH, TUXOHBKO!

Xu, X, XU, Xa, Xa, xXa, xa,
He Ooumcst MBI rpexal

JIEICTBUE BTOPOE

nam v bedakh mirskikh pomoshchnitsal!
Uzh kuda ty snaryazhayeshsya,
pokidayesh sirotinushek?

Ot sudey likhikh zastupnitsa,

a v bezvremeni kormilitsa!

Kto prigreyet pogorelovo,
zashchitit nas ot podyachevo?
Oy, tsaritsa nasha, matushka!
Uzh vy plachte, ubivaytesya,

vy slezami oblivaytesya,

my slezoy napolnim moryushko,
cherez kray nalyom solyonoyu.
Oy, tsaritsa nasha, matushka!
okhokhonyushki,

oy, likhonko!

TWO SISTERS AND BARBARIKHA
Khi, khi, khi, kha, kha, kha, kha,
ne boimsya my grekha!

Our helper in our wordly woes!
Why do you have to abandon us!
who will hence defend us?

You intercede for us against corrupt judges,
and always nurse us!

who will shelter the homeless,
And stand up to the tax collector?
Oy, our dear Queen-Mother!

Your sobbing kills us,

you fill with tears,

(together with) our tears every sea,
our salty tears will flow.

Oy, our dear Queen-Mother!
okhokhonyushki,

Oy vey, such tsures!

Hee, hee, hee, ha, ha, ha, ha,
we are not afraid to sin!

[track 6] orchestral interlude, marked by the unceasing rocking of the sea, depicting the voyage of
mother ans son in the barrel under the sky, in which stars come out one by one. The horns play the
gentle theme of Gvidon. The barrel is washed out on a desert island. Gvidon flings off the lid of the

barrel and helps his mother into shore.
[track 7]

ACTII

(Island of Buyan. The barrel is seen upside down. Tsaryevich Gvdon and Militrissa).

LIAPEBWY I'BUIOH

GVIDON
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AX, Kak citaBHo! MbI Ha BoJe.
[ImakaTe HEuero HaM OoJIE.

HAPULIA MUJIUTPUCA
OcTpoB MycCT U AUK, MOH CBIH,
JIUIIL AYOOK PacTET OAMH.

HHAPEBMY I'BUIOH
Vie1baeTcsa HaM COJIHILE,
TOYHO OOT TJISIAUT B OKOHIIC,
MOp€ TUXO IIETECTHT,

BETEP TPABKOM IIECBEIIUT.

HOAPULIA MUJIIUTPUCA

Ox, CTOpOHYIIIKa uysKas,

BCsI clle3aMu noynTas!
CTpaHHBIX Thl IPUMH U BCTPETD,
0X, HE J1ail HaM yMEpPETb.

HAPEBMY I'BUJIOH
UYro 3a npenecTs UBETUK CKPOMHBIN,
BUJOM TEMHBIN, TyXOM TOMHBIN?

HAPULIA MUJIUTPUCA
«/lymkoi MaTKMHO», CBIHOK,
Ha3BIBAIOT TOT IIBETOK.

LIAPEBUY I'BUJIOH

Oii BbI, IBETUKH CTEITHBIE,
TpPaBbl, COKOM HaJIMBHEIE,
BbI MHE OyJieTe OTCeb

Akh, kak slavno! My na vole.
Plakat nechevo nam bole.

MILITRISSA
Ostrov pust 1 dik, moy syn,
lish dubok rastyot odin.

GVIDON

Ulybayetsya nam solntse,
tochno bog glyadit v okontse,
more tikho shelestit,

veter travkoy shevelit.

MILITRISSA

Okh, storonushka chuzhaya,
vsya slezami politaya!
Strannykh ty primi i vstret,
okh, ne day nam umeret.

GVIDON
Chto za prelest tsvetik skromnyy,
vidom tyomnyi, dukhom tomnyi?

MILITRISSA
«Dushkoy matkinoy», synok,
nazyvayut tot tsvetok.

GVIDON

Oy vy, tsvetiki stepnye,
travy, sokom nalivnye,
vy mne budete otsel

Oh how nice, finally we’re out of the barrel.
No reason to cry anymore.

The island is empty and wild, my son,
This big oak tree is our only companion.

The sun smiles at us,

As if God showed himself through a window,
The sea rustles softly

And the wind stirs the grass.

Oh, wild, strange land,

all drenched with tears!
Strangers you accept and greet,
Oh, do not let us die.

What is this charming little humble flower,
looks dark, odor languorous?

“Mother’s soul”, son
Are called this flower.

Oh, you flowers of the steppe,
grass, full of juice,
you are going to serve from now on
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MOJIOZEIIKAs TOCTEID!

HAPULIA MUJIUTPUCA
He Bunatp yrex npusTHBIX,
HET HU MPSHUKOB MEYATHBIX,
HHU 0J1EKU MEXOBOIA,

HHU MOCTEJIH IyXOBOU.

HHAPEBMY I'BUJJOH
Mawma, B3IJISIHb: IBETHI )KUBBIE
BCE KPY>KaTCs KaK IIaIbHEIC.

HAPULIA MUJIUTPUCA
To mopxarT MOTBUIbKH,
00>Xbel pU3bI TIOCKYTKH.

LHAPEBUY I'BUJIOH

AX BBI, KPBUIBIIIKH L{BETHBIE,
CIIOBHO KHCTBIO PacIUCHbIE!
A uryTuTh-TO HE MOOITIO,
pa3oM BCEX NEPETIOBIIIO.

HAPUIIA MUJIMTPUCA
3a co0o0ii BUHBI HE 3HAEM,
Ha Ts1, 00Ke, YITOBaeM.

ThI CUPOTKY COXpaHH,
HaIou U HaKoOpMH!

HHAPEBMY I'BUJOH
To-To OyzneT xu3Hb Ha BOJIE,
I_[eJ'II:II\/'I JCHb B H_II/IpOKOM II0oJIC,

molodetskaya postel!

MILITRISSA

Ne vidat utekh priyatnykh,
net ni pryanikov pechatnykh,
ni odyozhi mekhovoy,

ni posteli pukhovoy.

GVIDON
Mama, vzglyan: tsvety zhiviye
vse kruzhatsya kak shalniye.

MILITRISSA
To porkhayut motylki,
bozhyey rizy loskutki.

GVIDON

Akh vy, krylyshki tsvetniye,
slovno kistyu raspisniye!
Ya shutit-to ne lyublyu,
razom vsekh perelovlyu.

MILITRISSA

Za soboy viny ne znayem,
na tya, bozhe, upovayem.
Ty sirotku sokhrani,
napoi 1 nakormi!

GVIDON
To-to budet zhizn na vole,
tselyy den v shirokom pole,

as my valiant bed!

I don’t see any pleasant pleasures,

no gingerbread or spice cake,
no furs,
no feather bed.

Mama, look at these living flowers

all swirling like crazy.

These are fluttering butterflies,
patches decorating God’s robe.

Oh, you colored wings,

as if painted with a brush!
I don’t like joking,

I will catch you all at once.

Lord, two innocent souls,
pray to you, God that we trust.
Don’t let the orphan die,

send him water and food!

There would be free life for us,
all day in the broad field,
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MOpE CUHEE KPYTOM,
ny0 3eNIEHBIN HAJ XOJIMOM.
3uaemis, Mmama! bor-to 6or,
TOJIbKO OyJb U CaM HE IUIOX.
Jlymarb Hedero, Koib yKUH
IIepes] CHOM C IOpOTH HYXEH. ..
Buaums ToT y 1y6a cyk?

CnaBHblil OyJeT Kpenkuil JyK.

Uro x HaJeTh Ha YK TyOOBBIii?

Ha! C kpecTa LIHYpOK LIETKOBBII.

(CHuMaer ¢ mer MHYPOK U HaBA3bIBAET HA JIYK.)
I'e OBl cTpenky MHE AOCTaTh?

Hano tpocTouky ciomars.

A Tenepb Ha Kpail T0JUHBI,
Yy MOpsI UCKaTh INYMHBI!

HOAPUIA MUJIMTPUCA

CapllieH NTUYUN KPUK OTTY/A.

HHAPEBMY I'BUJJOH
Ma=ue no0srya!

OAPUIA MUJIMTPUCA U HAPEBUY ' BUJIOH

Uro 3a uyno?
Buaumbs nebenp cpen 3b10€i,
KOpLIYH HOCUTCS HaJ| HEM.

more sineye krugom,

dub zelyoniy nad kholmom.
Znayesh, mama! Bog-to bog,
tolko bud i sam ne plokh.
Dumat nechego, kol uzhin
pered snom s dorogi nuzhen...
Vidish tot u duba suk?

(Goes to the oak tree.)
Slavnyy budet krepkiy luk.

(breaks a branch and bends it into an arc).

Chto zh nadet na luk duboviy?
(thinking)

Da! S kresta shnurok shelkoviy.
(puts his cross-thread on the bow.)
Gde by strelku mne dostat?

Nado trostochku slomat.

With the blue sea around us,

The big green oak on the hill.
You know, Mom! God is God
Just be yourself and not weak.
Think no more, since dinner

we need before we go to sleep...
See that oak branch?

It’s good for a strong bow.
Where will I find a string?
Yes! The thread that hold my cross.

Where would I get the arrow?
I must break a reed.

(He pulls out a reed from the bank and sharpens it on a stone)

A teper na kray doliny,
u morya iskat dichiny!

(Creek swans cry backstage)
MILITRISSA
Slyshen ptichiy krik ottuda.

GVIDON (grabs his bow.)
Mne dobycha!

BOTH
Chto za chudo?
Vidish lebed sred zybey,
korshun nositsya nad ney.

And now at the edge of the bank,
I’ll watch the sea for some game!

Hear the birds cry there.

(Here is) my prey!

What a miracle?
Do you see a swan amidst the currents,
A kite is flying over it.
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HAPULIA MUJIUTPUCA
Ax, oenaspxka!l.. Tak v iemer. ..

HAPEBUY I'BUIOH
Bony BKpyr MyTHUT U XJIELIET.

HAPULA MUJINTPUCA
TOT y’ KOI'TH pacIyCTHII.

HAPEBUY I'BUIOH
K1nés kpoBaBblif HABOCTPHII.
(ITpuuenuBaeTcs B KOPIIYHA U CTPEIISIET.)

I'OJIOCA JIYXOB B BO3AYXE
I'ope Ham, rope! ['BuoH modeami.

I'oJIOC HAPOJIEA
Tsoxkko mue, Tskko! Her Oostee cuir.

JIEBEJIb-TITULIA

Thl, HapeBUY, MO CITACUTED,
MOU MOTY4Hil N30aBUTEIb !
YTpo HOUYM MyIpeHEH, —

Oy/lb TTIOKOEH, HE YKaJIeH,

YTO CTpesia nponajia B MOpe:
3TO TOpe BCE HE TOpeE.
Otmnauy Tede 106pom,

(They watch the swan struggle with the huge kite)

MILITRISSA
Akh, bednyazhka!.. Tak i pleshchet... Oh, poor thing!... How he splashes...
GVIDON
Vodu vkrug mutit 1 khleshchet. The water swirls around and splatters.
MILITRISSA

Tot uzh kogti raspustil. He pulled out his claws..

GVIDON
Klov krovavyy navostril.
(He aims at the vulture and shoots)

He already nibbles blood from the wounds.

(CHORUS FROM THE STAGE WINGS [THE VULTURE])
Gore nam, gore! Gvidon pobedil. Woe to us, woe! Gvidon won.

(VOICE OF THE SORCERER)
Tyazhko mne, tyazhko! Net boleye sil. Hard for me, hard! No more strength.
(Night descends. The swan-princess appears.)

[track 8]
SWAN-PRINCESS

Ty, tsarevich, moy spasitel’,
moy moguchiy izbavitel'!
Utro nochi mudreney, —
bud' pokoyen, ne zhaley,
chto strela propala v more:
eto gore Vso ne gore.
Otplachu tebe dobrom,

You, Prince, my savior,

my mighty deliverer!

Morning is wiser than the night -
be calm, do not be sorry,

that the arrow was lost at sea:
All that grief is not grief.

I shall repay your kindness,
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COCITYXKY Te€0€ IMTOTOM.

Te1 He n1ebenp Beap N30aBuUIl,
JIEBUILY B )KMBBIX OCTaBUJI,
THI HE KOPIIIyHa yOuI,
yapojest MOACTPETHIL.

ThI, apeBUY, MOM CITACUTENb,
MOM MOTY4Mil IOKPOBUTEIIb,
BEK TeOs 51 He 3a0yy,

Thl HAUIEIIb MEHS MTOBCIONY,
a Terepb Thl BOPOTUCH,

HE TOPIOH U CIIaTh JIOKUCH.

LIAPEBUY I'BUJIOH

Bynb 3n0poBa, ntuna-Jledemns!
Bb110 6 KOpIIYHOB XOTH JAEBSITH,
BCEX HA MeCTe O MOIOXKUII,

HE TSN, 9TO MaJIo KL

HAPULIA MUJIUTPUCA
Bort HecnpIxaHHOE JMBO:
NTUYbH B TOPJIE TIEPETUBBI,
IITHULIA CTAHOM U [IEPOM, —
MOJIBUT PYCCKUM SA3BIKOM.

[To3ano. BonHel 3agpemanu.
MpI ¢ TOOOO TaK yCTalH. ..

JIAr, CBIHOK, Sl OCUXKY
Y TOJIOBKY IIOJIEPKY.
Crin, MO CBIH, 32KMYps TJIa3KH,

sosluzhu tebe potom.

Ty ne lebed' ved' izbavil,
devitsu v zhivykh ostavil,
ty ne korshuna ubil,
charodeya podstrelil.

Ty, tsarevich, moy spasitel’,
moy moguchiy pokrovitel',
vek tebya ya ne zabudu,

ty naydosh' menya povsyudu,
a teper' ty vorotis',

ne goryuy i spat' lozhis'.
(Slowly disappears.)

GVIDON
Bud' zdorova, ptitsa-Lebed'!
Bylo b korshunov khot' devyat',
vsekh na meste b polozhil,
ne glyadi, chto malo zhil.

MILITRISSA
Vot neslykhannoye divo:
ptich'i v gorle perelivy,
ptitsa stanom i perom, —
molvit russkim yazykom.

(They sit down)
Pozdno. Volny zadremali.
My s toboyu tak ustali...

(Gvidon puts his head in her lap.)

Lyag, synok, ya posizhu
i golovku poderzhu.
Spi, moy syn, zazhmurya glazki,

I will serve you later.

It is not a swan that you have delivered,
You have saved the life of a young girl,
You did not kill a vulture,

You shot a sorcerer,

You, my Prince, my saviour,

My mighty patron,

I will never forget you,

You will find me everywhere,

and now you can turn back,

Do not cry, lie down, sleep and trust me.

Be well, gentle swan!

Even if it were nine vultures,
I’d slay them all on the spot,
Despite my youth.

That’s an unheard of miracle,
Birds who speak with their throat,
A real bird with feathers,-

Speaks in Russian language.

It’s late. The waves have calmed (“fell asleep™)
We (“I and you”) are so tired.

Lie down, my son, I will support
Your head and hold it.
Sleep, my son, close your eyes,
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CIIK 1o MAaTCPUHBI JIACKU.

HHAPEBUY I'BUTIOH
A 3a 41O oTel, cpouy S,
HaM IpUIyMall Ka3Hb TaKyro?

HAPULIA MUJIUTPUCA
Moii CantaH, 11apb BO3JTFOOJICHHBIN,
MHE, CyIpyre 3ary0JIeHHOH,
Jiail OTBET.

V3K Kak Hapb *KeHy JoO0uI,
Ha pyKax €€ HOCHI,

LEJIBIX JIOJITHX TPU HEJeT!
MWJIOBAJIUCh MBI CUJIEITH.
Bnpyr HarpsiHyia BoMHa,

U OCTaJIach s OJIHA.

CounHue CKpbpUIOCH SCHOE,
CTaJI0 BpeMsl HEHACTHOE,

IJI€ ThI, CBET?

3HaTh, MEHS OKJICBETAJIH,
Wb €T0 OKOJIJIOBAJIH,

TOJIBKO L1apb MpHCIIall PUKa3
B O0UKe OpOCHUTH B MOpE Hac.

BrITh ciepBa npuronyoIeHHOH,
MTOCJIE UM K€ 3aryOJICHHOM,
ropiue Her!

Mot¥i CBIHOYEK YK HE CIBIIIUT MaMBbl. ..

Cnur, Tak pOBHO JABIIINT.

spi pod materiny laski.

GVIDON
A za chto otets, sproshu ya,
nam pridumal kazn' takuyu?

MILITRISSA
Moy Saltan, tsar' vozlyublennyy,
mne, supruge zagublennoy,
day otvet.
Uzh kak tsar' zhenu lyubil,
na rukakh yeyo nosil;
tselykh dolgikh tri nedeli
milovalis' my sideli.
Vdrug nagryanula voyna,
i ostalas' ya odna.
Solntse skrylos' yasnoye,
stalo vremya nenastnoye,
gde ty, svet?
Znat', menya oklevetali,
il' yego okoldovali,
tol'ko tsar' prislal prikaz
v bochke brosit' v more nas.
(Gvidon falls asleep.)
Byt' sperva prigolublennoy,
posle im zhe zagublennoy,
gorshe net!

Moy synochek uzh ne slyshit mamy...

Spit, tak rovno dyshit.

CD2

Sleep under a mother’s affection.

As for my father, I ask,
Why did he punish us thus?

My Saltan, my beloved king,

(To me,) a ruined wife,

Answer me. (“give an answer’”.)

How the Tsar loved his wife,

He carried her in his arms; (=favoured her);
For three long weeks

We had mercy (=God’s mercy=bliss)
Suddenly a war broke,

And I remained alone.

The sun hid its light,

And the time became rainy (=misfortune came)
Where are you, light?

Was I slandered,

Or was he bewitched,

Yet the Tsar sent an order

To throw us in a barrel into the sea.

To be loved at first,

then ruined,

There is no bitterer fate!

My son does not hear his mother anymore...
He sleeps and his breath is calm.
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IHAPEBUY I'BUJIOH
(mpotupas riasa)
Mama, mama!

LHAPUIIA MUJIUTPUCA
Yro ¢ Toboin?

HHAPEBUY I'BUJIOH

(B MIByMJICHUN)

I'opon kpenkuii u GONBIIOH,
CTEHBI C YaCThIMU 3yO11amu!
['nsHb: 3a GeNbIMU CTEeHAMU
OJIeIIyT MaKOBKH IIEPKBEH
U CBSITBIX MOHACTBIPEM.

APULA MUJIMTPUCA
(HEpemuTENbHO)
He noiitu 1 Ham ko rpany?

HHAPEBUY I'BUJIOH
UYto Tyt nymars! 3a orpany!
(O0a BcTaror.)

HOAPULA MUJIMTPUCA
(HampaBJIsISICh K BOPOTaM)
DKo AuBo!

[track 1] orchestral interlude

(They sleep. It’s night. As morning breaks the contours of a big and the beautiful city of Ledenetz
(lollypop) is seen. Gvidon wakes up.)

GVIDON
(rubbing his eyes)
Mama, mama!

MILITRISSA
Shto s toboy?

GVIDON

(in amazement)
Gorod krepkiy i bol'shoy,
steny s chastymi zubtsami!
Glyan': za belymi stenami
bleshchut makovki tserkvey
1 svyatykh monastyrey.

MILITRISSA
(hesitating)
Ne poyti li nam ko gradu?

GVIDON
Chto tut dumat'! Za ogradu!
(both get up)

MILITRISSA
(heading to the gate)
Eko divo!

Mama, mama!

What is it?

A large and strong city,
With indented walls!
Look: white walls

shining domes of churches
And holy monasteries.

Won’t we go into the city?

What is there to think about! To the city!

‘What a miracle!
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LHAPEBUY I'BUJIOH
(HampaBJIsISICh K BOPOTaM)
Buxy s1: JIebenp Temmres Mosl.

I[NIEBUYUE

Bo3Hecute xBany, BCS 3eMJIsL:
MHJIOCTb OOKHS HaM BOCCH,

JIEHb CTOKpAT BOKJICJICHHBII HACTa,
rpajl BENTUKUI JHECH MMaKu BOCCTa!

HAPO/|

I'me x on,

OoraTbIipb MOJIOJIOM,
KEM CPaXEH

yapoel BEKOBOM ?

V3 maBHO

CTOJIb KEJAHHBIN [TPUXOJ
MyZpO HaM

IIpEeACKa3all 3BE€310YET.
OH yx 311€Ch;

MBI HaBCTpedy NOMAEM,
KHSI35 JTHECh

MBI K CTOIIaM IIPUIAAEM.

I[MEBUYME U HAPO/]
Kpacora,

JIETIOTA B Ipajie CEM,
MOJIHOTA,

H300UIIbE BO BCEM.

GVIDON

(heading to the gate)
Vizhu ya: Lebed' teshitsya moya. I see: My swan flying in the distance.
(The gates open; a large majestic royal procession comes out.)

CHORUS I
Voznesite khvalu, vsya zemlya:
milost' bozhiya nam vossiya,
dyen' stokrat vozhdelennyy nasta,
grad velikiy dnyes' paki vossta!

Let our song of praise resound over the earth:
We thank god for our salvation,

The blessed day has arrived,

Today the great city is saved!

CHORUS 1I (PEOPLE)

Gde zh on, Where is he,
bogatyr molodoi, The young hero/knight
kem srazhion Who struck

charodyei vekovoi?

Uzh davno

stol zhelannyi prikhod
mudro nam

predskazal zvezdochiot.
On uzh zdyes;

may navstrechu poidiom,
knyazya dnes

may k stopam pripadiom

(CHORUS I & 1)
Krasota,
lepota v grade syom,
polnota,
izobil'ye vo vsyom.

The centuries-old sorcerer?
Already for a long time

the coveted arrival

wisely to us

the astrologers predicted.
He’s already here;

we go to meet,

the prince today

we fall at his feet.

Beauty,

In our peaceful city,
Plenty,

An abundance for all.
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be3 manart —

3/1eCh B M30aX HE JKUBYT,
BCSIK Oorar,

BCE TOPTOBJIIO BEYT.

HAPO/J],

3aemHuii 110

caM HeE ceeT XJIE0O0B,

a Be3yT

xJ1e0 ¢ 9y»)ux Oeperos.

ITEBUME U HAPOJI
Kus310 yecTs

BCE BO¥VICKa OTIAIOT,

H HE CYECTh

BECh JIMKYIOIIUH JTIOI.

HAPO/I

Twl BHEMIIH
BEIMYAIOIINX Bac, —
TO 3eMJIH
MPU3BIBAIOIIUH TJIac.

ITEBUME U HAPO/I

O, I'Bunon,

Oy/Ib HaJ| HAMU TJIaBOH,

Y Ha TPOH

CSIAb O/ ITAITKON KHSKOMH !

(bosipe mogHOCAT Ha noxymKax ['BUIOHY IOCOX U IIATKY.)

LIAPEBWY I'BUIOH

Bez palat —

zdes' v izbakh ne zhivut,
vsyak bogat,

vsyo torgovlyu vedut.

CHORUS 1I (PEOPLE)
Zdeshniy lyud
sam ne seyet khlebov,
a vezut
khleb s chuzhikh beregov.

(CHORUS I & 1)
Knyazyu chest'
vsyo voyska otdayut,
1 ne schest'
ves' likuyushchiy lyud.

CHORUS 1I (PEOPLE)
Ty vnemli
velichayushchikh vas, —
to zemli
prizyvayushchiy glas.

(CHORUS I & 1)
Oh, Gvidon,
bud' nad nami glavoy,
i na tron
syad' pod shapkoy knyazhoy!

GVIDON

In large houses-

Here everyone lives,

all are rich,

All live like wealthy merchants.

The local people

do not grow their own bread,

it is brought,

The bread is imported from foreign shores.

Prince, honor,

all the troops will give you,
and praise you

Will the vast jubilant people.

You must give ear

to all who praise you,-
It is the land’s

voice urging you.

O, Gvidon,

Govern us,

and at the throne

Sit under the Prince’s canopy!

(The boyars bring on pillow trays Gvidon’s staff and crown.)
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(x Lapune Munutpuce)
Uto, poaHas, 4TO Thl CKaXKEIlIb?
[lanky OpaTh ajb HET MPUKAKEIIH?

HAPULIA MUJIUTPUCA
[Tanka, cbIH, TEOE K JIHILY.
Hanesait, uném k nopiy!

HAPEBUY I'BUIOH

(K Hapoy, TOPKECTBEHHO)
C pazpernieHust HapHilbl

s, B BUAY CBOEH CTOJINLIBI,

BOCXO’KY Ha KHS)KHU TPOH,
HapeKasCh: KHs3b [ BUIOH.

(I'mamaran Tpy06st. [Tymku, kookona.)

IIEBUUE

Boznecure xBaiy, Bes 3emis!
MHJIOCTE O0KHS HaM Boccus, !
bynu ciiaBeH BO BEKH BEKOB

OT BOJIIIEOHBIX M30aBJIbIINI OKOB!

HAPO/]

B nouecTts Bam

BE€IOT COTHU 3HAMEH,
0 IIEpKBaM
KOJIOKOJIBHBIN TPE3BOH;
MBIIIHBIA JBOP —

B KOJIBIMarax 3J1aTbIX,
[IEBYUI XOp

(to his mother)
Shhto, rodnaya, chto ty skazhesh?
Shapku brat al net prikazhesh?

MILITRISSA
Shapka, syn, tebe k litsu.
Nadevai, idom k dvortsu!

GVIDON
(to the pople, solemnly)
S razresheniya tsaritsy
ya, v vidu svoyei stolitsy
voskhozhu na knyazhii tron,
narekayas: knyaz Gvidon.

(Heralds, trumpets, guns, bells)

CHORUS I
Voznesite khvalu, vsya zemlya!
milost' bozhiya nam vossiya!
Budi slaven vo veki vekov
ot volshebnykh izbavl'shiy okov!

CHORUS 1I (PEOPLE)
V pochest' vam
veyut sotni znamyon,
po tserkvam
kolokol'nyy trezvon;
pyshnyy dvor —
v kolymagakh zlatykh,
pevchiy khor

What, my dear, what do you say?
He who takes the crown doesn’t break the law?

The crown, my son, is for you.
Put it on, let’s go to the palace!

With permisson of the Queen

(71, am referring to their capital?)

I shall ascend the princely throne,

Under the name of Prince Gvidon.

Let our song of praise resound over the earth!
We thank god for our salvation!

Blessed be thy glory for ever and ever

which delivered us from this hex .

In your honor

waving hundreds of flags,
in the churches

many bells are ringing;
carriages arrive-

guets dressed in gold,
choir singing



40

CJIaBOCJIABUT CBATHIX.
3Be3104ET —

C TAalHOM KHUTOU B pyKax:
3BE3IHEIN X0/

BaM CYJIUT MHOTO OJar.

I[NEBUYUE U HAPO/|
K Bam cepaua

JBHYT, JTI000BBIO TOPS;
0e3 KoHIIa

CUaCThsI JaCT BaM 3apsi:
1 MJIaJIbIX
MIPOCBEILECHBS 1IBETOB,
U 3J1aThIX

TPYAOIIO0bS TUIOIOB.

HAPO/]

I1o BomHAM

BBIHOCHUTH TJ1aJ 1 3HOU
IIOJIHO BaM, —

KIET Bac )KpeOuii HHOM.

I[MEBUYME U HAPO/]
Mup 10064,

MBI I1OJ] CTSITOM CBSITBIM
3a ce0s

P HYX]I€ TTOCTOUM.

HAPO[J
Ho crokpar
BBIIIIE YM YKpallaTh,

slavoslavit svyatykh.
Zvezdochyot —

s taynoy knigoy v rukakh:
zvozdnyy khod

vam sulit mnogo blag.

(CHORUS I & II)
K vam serdtsa
I'nut, lyubov'yu gorya;
bez kontsa
schast'ya dast vam zarya:
i mladykh
prosveshchen'ya tsvetov,
i zlatykh
trudolyub'ya plodov.

CHORUS 1I (PEOPLE)
Po volnam
vynosit' glad i1 znoy
polno vam, —
zhdot vas zhrebiy inoy.

(CHORUS I & II)
Mir lyubya,
my pod styagom svyatym
za sebya
pri nuzhde postoim.

CHORUS 1I (PEOPLE)
No stokrat
vyshe um ukrashat'

hymns of the saints.
Astrologer-

with a mysterious book in hand:
the stars’ route

promises you many blessings.

Your heart

we bless with love;

endless

happiness will bring you dawn:
and youth

colorful flowers,

and gold

Fruit of your diligence.

On the waves

to suffocate in the scorching heat
you had enough,-

a different destiny awaited you.

Peace loving,

under the banner of the saints we stand
ourselves

we shall stand up for in need.

A hundred times
above average is your 1.Q.
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JIVBHBINA KJ1aq

JUTSL TYIIT YMHOXATh.
I[MEBUYME U HAPO/]
Cobupath
MIPOCBEIICHbBS I[BETHI,
MOKUHATh
TPYIOIO0bS TIIOIBI
MHOTO JIET

TeOe, CIIaBHBINA HAIll KHA3b!
MsHoro e,

0, CYaCT/IUBAs MaTh!
Mm=oro mer!

MHoro jieT, MHOTO JIeT!

HHAPEBWY I'BU/IOH
Berep 1o mopro ryiser

1 KOpaOJIMK TIOATOHSIET;

OH OCKHUT cebe B BOJIHAX

Ha pa3ayThIX Mapycax.
Toctu 3emin 00BE3KAIH,
co00ISIMH TOPTOBAITH,

a Terepb UM BBIIIEI CPOK.
EnyT npsiMo Ha BOCTOK,
MHMO ocTpoBa bysHa,

K IapcTBy ciaBHoro Canrana.
Jlo6peIii yTh BaMm, rocrnoza!

divnyy klad,

dlya dushi umnozhat'.
(CHORUS I & II)

Sobirat'

prosveshchen'ya tsvety,

pozhinat'

trudolyub'ya plody

mnogo let

tebe, slavnyy nash knyaz'!

Mnogo let,

0, schastlivaya mat'!

Mnogo let!

Mnogo let, mnogo let!

(The procession returns to the city).

[track 2]

ACT III

a wonderful treasure,
is your soul.

Collect

colorful flowers,

reap

the fruit of your diligence
many years (long life)

yo you, our glorious prince!
long life,

0, happy mother!

Long life!

Long life, long life!

(On the shore of Island Buyan Gvidon watches a boat that sails away)

GVIDON
Veter po moryu gulyayet
i korablik podgonyayet
on bezhit sebe v volnakh
na razdutykh parusakh.
Gosti zemli obyezhali,
sobolyami torgovali,
a teper im vyshel srok.
Yedut pryamo na vostok,
mimo ostrova Buyana

k tsarstvu slavnogo Saltana.

Dobryi put vam, gospoda!

The wind blows over the sea
and pushes the boat;
It sails away on the waves

With sails ahoy. (“the wind in the sails™)

The merchants toured the land,
They traded sables (furs)

And now it’s time to leave.
They’ll go directly to the east,
Passing Buyan Island,

To Saltan’s glorious kingdom.
Bon voyage, gentlemen!
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Kax mpuenere tyaa,

10 MOPIO, TT0 OKEaHy,

K ciaBHOMY Lapro Canrany,
OT MEHsI €My TTOKJIOH.

Ecnu 6 31a1 oH, kak I'Bugon
LIEJIBIM JIEHb, YO MeYaabHbIHI,
UIIET B30pOM Oeper JanbHbIH,
HO JKeJIaHHasl CTpaHa
HEMPUMETHA, HEBUHA. . .
Herty moun, cepaue npocur,
TaK U TSHET W YHOCHT,

Tak U MAHHUT JIOHO BOJI.

Yro xe Jlebenr He ILIBET?

JIEBE/Ib-TITULIA

(JtackoBO)

3apaBCTBYM, KHA3b Thl MOW MPEKPaCHBIH!
Yrto THI TUX, KaK JI€Hb HEHACTHLIN?
Oneuanuics yemy?

I'oBopu, s momory.

HHAPEBMY I'BUJOH
I'pycTh-TOCKA MEHS ChENAET,
IIEHb U HOYb OJI0JIEBAET,

MHE MPUCKYYHITH, XOJI,
TPUALIATH TPU OOTATHIPS,

U HE TEIINUT TOXe OelKa, —
XOTh U 4y/10, fa Oe3/enKa.
Trl nopanyi Mosoaa.
Buners s 6 xoren orra

Kak priedete tuda,

po moryu, po okyeanu,

k slavnomu tsaryu Saltanu,
ot menya yemu poklon.
Yesli b znal on, kak Gvidon
tselyi den, dushoi pechalnyi,
ishchet vzorom byereg dalnyi,
no zhelannaya strana
neprimetna, nevidna...

Netu mochi, serdtse prosit,
Tak 1 tyanet 1 unosit,

Tak i manit lono vod.

Chto je Lebed' ne plyvyot?
(the swan appears)

SWAN-PRINCESS

(gently)

Zdravstvui, knyaz ty moi prekrasnyi!
Chto ty tikh, kak den nenastnyi?
Opechalilsya chemu?

Govori, ya pomogu.

GVIDON

Grust-toska menya sedaet,
den i noch odolevaet,

mne priskuchili, khodya,
tridtsat tri bogatyrya,

1 ne teshit tozhe belka, —
khot i chudo, da bezdelka.
Ty poradui molodtsa.
Videt ya b khotel ottsa

As you arrive there,

By sea, by ocean,

to the glorious tsar Saltan,

From me to him bring greetings.

If he only knew how Gvidon,

all day long, with a spirit full of sorrow,
his eyes search the coast into the far-away,
alas, the dear country

not seen, not visible (i.e., is far, so far)
My heart suffers,

I can’t take it anymore,

the bossom of the water beckons me.
Why doesn’t the Swan fly (to me)?

Greetings, my handsome Prince!
Why are you sad (“‘silent like a rainy-day’’)?
What upsets you?

Tell me and I'll help you.

Sadness, grief consume me.

Night and day I'm overwhelmed,

I am tired even of

the 33 knights,

nor does the magic squirrel amuse me,-
Though a wonder, it’s a trifle.

Make a young man happy.

I want to see my father
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HEBUIUMKOIL.

JIEBEIb-TITULIA

Bort B uém rope!

Hy, nocnymaii: xodews B Mope
MOJIETETh 3a Kopabném?
O06epHy TeOs IMENTEM.

B TpocTHuKHM Teneps crycTucs,
B MOpE TPHXKAbI OKYHHCS,

I1a He 00o¥ics, ¢ TOJI0BOH,
BBIMJIEIIb U3 MOPSI CYXOl,
TOJIBKO T€JIOM YMEHbIIUIILCS
U B IIMEIIsi 00OPOTHUIIBCS.

Hy, Tenepp, Mo¥ 1IMenb, rymisu,
CyIHO B MOp€ IOTOHsM,
MOTUXOHBKY OITyCKamcs,

B II[€JIb ITOAJIBIIIE 3a0UBaics.
Bynb 310poB, I'BuaOH, eTH,
TOJILKO JIOJITO HE TOCTH !
(Imensb ynmeraer.)

KOPABEJIBIIIUKHN
Bparupl, npyxno! Ilpucrapaii!

nevidimkoi.

SWAN-PRINCESS

Vot v chem gore!

Nu, poslushai: khochesh v more
poletet za korablyom?
Obernu tebya shmelyom.
V trostniki teper spustisya,
v more trizhdy okunisya,
da ne boisya, s golovoi,
vyidesh i1z morya sukhoi,
tolko telom umenshishsya
1 v shmelya oborotishsya.

(While I rest) invisible.

(So) that’s the problem!

Well, listen: do you want into the sea
to depart with the ship?

I’ll turn you into a bumblebee.

Now go down to the reeds,

dip 3 times in the sea,

but do not fear, with your head,

you will get out of the sea dry,

only with a smaller body

And transformed into a bumblebee.

(Guidon goes down to the coast. From the sea flies up a bumblebee, whirling

around the Swan-Bird.)
Nu, teper, moi shmel, gulyai,
sudno v more dogonyai,
potikhonku opuskaisya,
v shchel podalshe zabivaisya.
Bud zdorov, Gvidon, leti,
tolko dolgo ne gosti!
(Bumblebee flies.)

[track 3] SECOND SCENE

Well, my bumblebee., go for a walk,

to join the ship at sea,

slowly descend,

hide in a concealed crevice.

Take care (“zai gesund”), Gvidon, fly,

Just don’t stay too long (visiting your father)!

(Same sets as in act I. A table with meats and drinks. Saltan sits on his throne, next to
Barbarikha, the cook and the weaver. The ship is at in the background. The sailors come on shore.

Saltan orders the 3 women to go to the dock.

13T & 3RP SAILOR
Brattsy, druzhno! Pristavai!

Brothers, together! Approach!
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BABAPUXA
Ou! XKuseit cxoqure, roctu!

SAxops Ha gHO Opocaii!

[Happ CanTtan 30BET Bac B rOCTH.

[IEPBbBII, BTOPOI U TPETHUI KOPABEJIBII[UKU
(cTos y mpuctanu, nooaayib ot Llaps)

bnarogapctByii, naps Canran!

Topr O6ecrionuIMHHBIA HaM JaH,

" BC3AC MPUCTATH MBI BOJIbHBI.

[{apckoit MUJIOCTBIO JJOBOJIBHBI;

C YETBHIPEX CO BCEX CTOPOH
MBI Be€3EéM Te0€ ITOKIIOH.

(x Tkaumxe, [ToBapuxe u babapuxe, THxo)

Yro e napb MNISIUT HEBECeT,
Ha IUIEYO IJIaBy MOBECUI,

B 30JI0TOM CBOEM BEHIIE

C TpYCTHOM TyMoH Ha aune?

TKAUYNXA
Tak, B3rpycTHyJIOCS.

BARBARIKHA
Ei! Zhivyei skhodite, gosti!

2NP SATLOR

Yakorya na dno brosai!

BARBARIKHA

Tsar Saltan zovyot vas v gosti.

Hey, come down, guests!

Drop the anchors!

Tsar Saltan invites you to visit.

(Bumblebee flies from the ship to the shore and hides. Shipmasters come ashore.)

15T, 2NP & 3RD SATLORS

(standing on the pier, away from the king)

Blagodarstvui, Tsar Saltan!
Torg besposhlinnyi nam dan,
1 vezde pristat my volny.
Tsarskoi milostyu dovolny;

s chetyryokh so vsekh storon
my vezyom tebe poklon.
(addressing the 3 women)
Chto zhe tsar glyadit nevesel,
na plecho glavu povesil,

v zolotom svoyom ventse

s grustnoi dumoi na litse?

WEAVER
Tak, vzgrustnulosya.

Thank you, Tsar Saltan!

Duty-free trade is authorized to us,

And unrestricted access (to trade) everywhere.
Happy with the royal generosity;

From all 4 corners of the earth

We pay our respects (bow) to you.

Why does Tsar look so grim,

His head bent down (“on his shoulder’)

in his golden crown

In the city-council (duma) with a sad face?

Well, he’s sad.
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[TOBAPUXA
[Tycroe.

BABAPUXA
IIpocro geno xomocroe.

LHAPbH CAJITAH

Bs1 uero Tam? Hy, ckopeii!
ITocagunu OBI rocTEM,
HarouIu 0, HAKOPMUJIH,

a IOTOM U TOBOPHIIH.

KOPABEJIBIIIUKHA

bnarogapcTByi, CBETIIBIN HAph,

rocyzapsiM rocyaaps!

[IOBAPUXA
(IToTuyer, ¢ MOKJIOHOM.)

[Ipocum MUIIOCTU-TIPOLIEHBS

Ha IJapEBOM YTOIIEHBMU.

KOPABEJIBIIUKHA

Crpemb OOMH Kajlay KpyIu4aThli,

COOK

Pustoe. (He feels) empti(ness)
BARBARIKHA

Prosto delo kholostoe. It’s diffcult being single.
SALTAN

Vy chevo tam? Nu, skoryei! Why are you there? Nu, hurry up!
Posadili by gostyei, Serve our guests

napoili b, nakormili, with drinks and food,

a potom i govorili. And then you can talk with them.

(the shipmasters (or sailors, or sea merchants) come up the stairs, bow to the king, who kindly
responds.)

SAILORS
Blagodarstvui, svetlyi tsar, Thank you, luminous (glorious) Tsar,
gosudaryam gosudar! King of Kings!

(Shipmasters at the table, the 3 women serve them.)
COOK

(serves, with a bow)

Prosim milosti-proshchenya
na tsaryovom ugoshcheni.

Please, we ask your indulgence
for the royal refreshments.

(The sailors eat and drink while praising the glory of their hosts, verses are superimposed
repeartedly.)

SAILORS

Syesh' odin kalach krupichatyi, Eat one load of bread,
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10 IpYrOM T'OpUT IyIla;
ChElIb IPYroM, BO PTY pacChIMYAThIN, —
TpeTU BOH HEUJET C yMa.

TKAUYNXA U IIOBAPUXA
Hy, ckaxwure, rocnona,

Br1 Bce BuauTe Bcerna, —

Br1 Hanum 51k cepenib CKUTaHUM.
I'pan cnaBuelt TemyTapakaHu?

[Ton meun y Hac MypaBJICHBIH,
KaJ1 yucTa cepedpa,

MOEM HX CHLITOH MEIBSIHOIO,
HE JKaJerdn 100pa.

TKAUYMXA (ITognocut mMén.)
[IpocuM MUIOCTU-TIPOILICHBS
Ha 1apEBOM YIOILECHbHU.

KOPABEJIBIIMKHA (32 muThEM)
Brinbems yapy ména craporo, —
10 IPYTrO¥ TOPUT AylIa;

a IPYTYIO BBINBEIIb IPOTO, —
TpEeThs BOH HEUIET C yMa.

ITIOBAPUXA, TKAUMUXA 1 BABAPUXA

Hy, ckaxwure, rocnona,
Br1 Bce BuauTe Beerma, —
Bp1 Hanum 516 cepenib CKUTaHUM.

po drugom gorit dusha;
syesh' drugoy, vo rtu rassypchatyi, —
tretiy von neydot s uma.

WEAVER & COOK

Nu, skazhite, gospoda,

Vy vse vidite vsegda, —

Vy nashli 1' sered’ skitaniy.
Grad slavney T'mutarakani?

WEAVER, COOK & BARBARIKHA
Pod pechi u nas muravlenyi,

kadi chista serebra,

moyem ikh sytoy medvyanoyu,

ne zhaleyuchi dobra.

WEAVER (brings mead)
Prosim milosti-proshchenya
na tsaryovom ugoshcheni.

SAILORS (drunk)

Vyp'yesh' charu myoda starogo, —
po drugoy gorit dusha;

a druguyu vyp'yesh' yarogo, —
tret'ya von neydot s uma.

WEAVER, COOK & BARBARIKHA
Nu, skazhite, gospoda,

Vy vse vidite vsegda, —

Vy nashli I' sered' skitaniy.

your soul burns for another;
the other melts in your mouth,-
The third makes you crazy.

Nu, tell us, gentlemen,

You who always see everything, -
Did you find, wandering for miles,

A city more glorious than Tmutarkan?

The bottom of the oven is well glazed
the pots are pure silver,

we wash them well with honey-water,
no matter the cost.

Please, we ask your indulgence
for the royal refreshments.

You drink a cup of old mead, -
your soul burns for another;
another strong drink, -

The third makes you crazy.

Nu, tell us, gentlemen,
You who always see everything, -
Did you find, wandering for miles,
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I'pan cnaBuelt TemyTapakaHu?
[Torpe6a, uTo6 MEN He 3aTXHYIICH,
Ha CTOJI0AX y HAC CTOSAT;

BETphI OyIHBIC TOJIBEICHBI,
OOYKHM Ha LIEMIX BUCIT.

LIAPD CAJITAH

JIyHYT BO31IyXH I10 TIOTPEOYy,
004YKH ¢ METOM BCKOJIBIXHYB,
3arorovyTt, CJIOBHO T'OTOJIH,

C TUXUX 3aBOJICH BCIIOPXHYB.

ITIOBAPUXA, TKAUNXA 1 BABAPUXA
Hy, ckaxwure, rocnona,

Br1 Bce BuauTe Beerna, —

Br1 Hanum 51k cepenib CKUTaHUM.

I'pan cnaBuelt TemyTapakaHu?

KOPABEJIBIIIMKN (BctatoT u KJIaHSIOTCS.)
bnarogapctByi, napp Canran!

Bcesk U3 Hac U CHIT U TIbSIH.

BceM pacckaxeM, BCSIK y3HAET,

kak CaJiTaH rocTeil BCTpeyaer.

HAPH CAJITAH

O¥ BEIL, TOCTH, Tocmoaa!

JHosro nb e3auiu, Kyaa?
JlanHo 716 32 MOpeM, aiib Xya0?
U kaxoe B cBeTe uyn0?

TPETUM KOPABEJIBIIINK

Grad slavney T'mutarakani?
Pogreba, chtob mod ne zatkhnulsya,
na stolbakh u nas stoyat;

vetry buynyye podvedeny,

bochki na tsepyakh visyat.

SALTAN

Dunut vozdukhi po pogrebu,
bochki s modom vskolykhnuv,
zagogochut, slovno gogoli,

s tikhikh zavodey vsporkhnuv.

WEAVER, COOK & BARBARIKHA
Nu, skazhite, gospoda,

Vy vse vidite vsegda, —

Vy nashli 1' sered’ skitaniy.

Grad slavney T'mutarakani?

SAILORS (standing up and bowing)
Blagodarstvuy, tsar Saltan!

Vsyak iz nas i syt i p'yan.

Vsem rasskazhem, vsyak uznayet,
kak Saltan gostey vstrechayet.

[track 4] SALTAN

Ei vy, gosti, gospoda!

Dolgo I’ yezdili, kuda?

Ladno I’ za morem, al’ khudo?
I kakoe v svete chudo?

38D SAILOR

A city more glorious than Tmutarkan?
This mead is from a cellar,

that stands on pillars;

when strong winds blow,

The barrels hang from chains.

Air blows in the cellar,

the mead barrels stir,

like hords of golden eyed birds,
leaving the water.

Nu, tell us, gentlemen,

You who always see everything, -
Did you find, wandering for miles,

A city more glorious than Tmutarkan?

Thank you, tsar Saltan!

Everyone of us is weel fed and drunk.
We will tell all, all will know,

How Saltan welcomes his guests.

Hey you, guests, gentlemen!

You’ve been traveling for a long time, haven’t you?
Are things are going well over the seas, or not?
Have you observed any wonder?
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0060 BCEM 1aIUM OTBET.

[TEPBBIN KOPABEJIBIIIHUK
M1 00BEXaIN BECH CBET.

BTOPOI KOPABEJIBIIUK
3a MOpEM KUThE HE XYI0;

B CBETE K BOT KaKO€ 4yJ10:

B MOpE OCTPOB OBLT KPYTOH,
HENPUBOJILHBIN U MTYCTOM;

OH JIEXaJI IIyCTOM paBHUHOM,
poc Ha HEM TyOOK €TMHBIMN,

a Terepb CTOUT Ha HEM
TOpOJl HOBBIM CO JBOPIIOM,

C TepeMaMH U CaJlaMH,

C 3J71aTOTJIaBbIMU LIEPKBAMM.
A cunut B HEM KHA36 | BUIOH,
OH mpuciai Tede MOKIOH.

IHAPH CAJITAH

Ecnu Tonbko xuB st Oyny,
MOIUIBIBY AUBUTHCA UYLy,
YyJIHBI OCTPOB HaBEILY,
y I'Busiona norory.

BABAPUXA (B cTOpoHY)
Bort He Benanu Mbl tuxal
Bripyuaii xe, moBapuxa!

TKAUUXA U TIOBAPUXA (mipo ceGs)

Ham Henb3s ero mycTutsb

Obo vsyom dadim otvet.

1°T SAILOR
My obyekhali ves’ svet.

2"P SAILOR

Za morem zhityo ne khudo;
v svete zh vot kakoe chudo:
v more ostrov byl krutoi,
neprivolnyi i pustoi;

on lezhal pustoi ravninoi,
ros na nyom dubok yedinyi,
a teper stoit na nyom

gorod novyi so dvortsom,

s teremami i sadami,

s zlatoglavymi tserkvami.
A sidit v nyom knyaz Gvidon,
on prislal tebe poklon.

SALTAN

Yesli tolko zhiv ya budu,
poplyvu divitsya chudu,
chudnyi ostrov naveshchu,
u Gvidona pogoshchu.

BARBARIKHA (aside)
Vot ne vedali my likha!
Vyruchai zhe, povarikha!

We are going to tell you everything.

We traveled the whole world.

All is well over the seas;

here is a wonder we have observed:
in the sea there was an island,
deserted (empty) and wild,

it was an empty plain,

a single oak tree grew on it,
and now stands on it

a new city with a palace,

with towers and gardens,
with golden domed churches.
Prince Gvidon rules there,
He sent you a greeting.

If only I lived (long enough),

I ‘d sail to marvel at the wonder,
the wonderful island I would visit,
At Gvidon’s I’d stay.

They must not find out what we did!
Help me out, cook!

WEAVER BARBARIKHA AND COOK (to each other)

Nam nel’zya yevo pustit

We cannot let him
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YyJHBII OCTPOB HaBECTUTb. chudnyi ostrov navestit. visit the wonderful island.
ITOBAPUXA COOK (feigning indifference)

Vx nukoBuna! Hy, npaso! Uzh dikovina! Nu, pravo! Some wonder! Nu, really! (Yeah, right!)
Xoaurt ke mycTas ciaa! Khodit zhe pustaya slava! Your island is nothing special!
OcTpoB Ha MOpE CTOHT, Ostrov na more stoit, There is island at the sea,

Ipajl Ha OCTPOBE JIEKHMUT. .. grad na ostrove lezhit... a little house on the island stands...
3HaiiTe, BOT UTO He Oe3/IenKa: Znaite, vot chto ne bezdelka: Know, this is no trifle:

JIOM XPYCTalIbHBIN, B JOMe OelKa. . . dom khrustalnyi, v dome belka... a crystal house, in it a squirrel...
IEPBBII KOPABEJIBIIUK 1" SAILOR

Tw1, TOyOKa, Moroau, Ty, golubka, pogodi, You, dear, walit,

pedb 00 STOM BIIEpEH. rech ob etom vperedi. We’re getting to it.

(Bumblebee flies to the cook, stings her in her eyebrow and hides behind a pillar.)

I[TOBAPUXA COOK

AX, IPOKJIATHIH ! Akh, proklyatyi! Akh, damn!

KOPABEJIBIIMKN SAILORS

Uro ¢ To60ii? Chto s toboi? What is it?

[TOBAPUXA COOK (crying, protecting her eyes)

OT mmMerneii 31€ch HET MOKOIO; Ot shmelyei zdes net pokoyu; From bumblebees there is no peace here;
BOT Y>KaJIUJ B OPOBb Kak pas. vot uzhalil v brov kak raz. Here it stung me just in the eyebrow.
KOPABEJIBIIIUKHA SAILORS

Xopoio, 9To B OpOBb, HE B TJ1a3! Khorosho, chto v brov, ne v glaz! It’s good it’s in the eyebrow and not the eye!
TTIEPBBI KOPABEJIBIIMK 1 SAILOR

B rpane 6enka ects pyuHas, V grade belka yest ruchnaya, In the little house there is a magic squirrel,
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I1a 3aTelHUIa KaKkas!

benka necenku noér

U OPELLIKU BCE TPBI3ET.

Jla opeliky He MPOCThIE, —
BCE CKOPJIYIIKU 30JIOTHIE.
Snpa — yuCTBIA U3YMPYI.
Cayru 6enky creperyr,

U3 CKOPJIYTIOK JIBIOT MOHETY
J1a TTyCKaIOT B XOJ 110 CBETY.
JIeBKH CHITLTIOT U3YMPYA

B KJIQJIOBBIE /1A MO CIY/I.

LHAPH CAJITAH

Hy, xosib TOIBKO XKUB 5 Oy1y,
MOIUIBIBY AUBUTHCS UYLy,
YyIHBIM OCTPOB HaBEIY,

y I'BunoHa noromy.

BABAPUXA
Bot Be Bemaau MBI j1uxa!
Beipyuaii ckopeii, Tkauunxa!

TKAUYUXA

UYto Tyt nuBHoro? Hy, BoT!
benka kamymiku rpsi3er!..

B cBeTe ecTh HHOE OUBO:
Mope B3ayeTcs OypiIuBo,

1 Ha Oper ¢ BOJIHBI MOPCKOM
BBIIIYT BUTSI3U TOJIION. ..
(IIImens 3amTCS.)

da zatyeinitsa kakaya!
Belka pesenki poyot

1 oreshki vsyo gryzyot.
Da oreshki ne prostye, —
vsyo skorlupki zolotye.
Yadra — chistyi izumrud.
Slugi belku steregut,

iz skorlupok lyut monetu
da puskayut v khod po svetu.
Devki syplyut izumrud

v kladovye da pod spud.

SALTAN

Nu, kol tolko zhiv ya budu,
poplyvu divitsya chudu,
chudnyi ostrov naveshchu,
u Gvidona pogoshchu.

BARBARIKHA
Vot ne vedali my likha!
Vyruchai zhe, Tkachikha!

WEAVER (calmly)

Chto tut divnogo? Nu, vot!
Belka kamushki gryzyot!..
V svete yest inoe divo:
more vzduetsya burlivo,

i na breg s volny morskoi
vyidut vityazi tolpoi...
(Bumblebee gets angree)

It is so ingenious!

It sings songs

And cracks all nuts.

Yes, not ordinary nuts,-

shells all gold.

Kernel — pure emerald.
Servants guard him,

the shells are turned into coins,
Yeah, they’re used around the world.
Girls collect the emeralds

For the royal treasury.

Nu, as long as God gives me life,

I’d sail to marvel at this wonder,

to the wonderful island I’ll make a trip,
and Gvidon I'll visit.

They must not find out what we did!
Help me out, Weaver!

What’s so marvelous? Come on!
A squirrel chewing precious stones!..
There is another wonder under the sun:

A place where the sea is seething furiously,

and the waves hit the shores
a cohort of knights comes out...
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TPETUI KOPABEJIBIIMK
The1, poHas, moroau,
peub 00 3TOM BIIEpEIH.

(IImens sxanmut Tkaunxy B OpOBb U MPSUYETCS.)

TKAYNXA

AX, IPOKJISTHIN !

KOPABEJIBIIIMKN
Yrto ¢ To60r0?

TKAYUXA
Ot mmerneii 31€ch HET MOKOIO;
BOT y>KaJiui B OpOBB Kak pas.

KOPABEJIBIHIUKU
Xoporto, 9To B OpOBb, HE B T7a3!

IEPBBII KOPABEJIBIIUK
U Takoe ecTh TaM qUBO:

Mope B3ayeTcs OypiIuBo,
3aKUIINT, ITIOABIMET BOIA,
XJIBIHET Ha Oeper mycToi,
pacruiecHETCS B IITyMHOM Oere,
U OCTaHyTCs Ha Opere
TPUALIATH TPU OOTaTHIPSI.

B uemye, kak xap, rops,

BCE KpacaBI[bl MOJIOJIbIE,
BEJIMKaHBI y/IaJble,

BCE€ PaBHBI, KaK Ha MOJ00p;

C HUMH Asapka YepHOMOD.

3" SAILOR

Ty, rodnaya, pogodi,

rech ob etom vperedi.
(Bumblebee stings the weaver)

WEAVER
Akh, proklyatyi!

SAILORS
Chto s toboi?

WEAVER (crying, protecting her eyes)
Ot shmelyei zdes net pokoyu;
vot uzhalil v brov kak raz.

SAILORS
Khorosho, chto v brov, ne v glaz!

3" SAILOR

I takoe yest tam divo:

more vzduetsya burlivo,
zakipit, podymet voi,
khlynet na bereg pustoi,
rasplesnyotsya v shumnom bege,
1 ostanutsya na brege
tridtsat tri bogatyrya.

V cheshue, kak zhar, gorya,
vsyo krasavtsy molodye,
velikany udalye,

vse ravny, kak na podbor;

s nimi dyadka Chernomor.

You, dear, walit,
We’re getting to it.

Akh, damn!

What is it?

From bumblebees there is no peace here;
Here it stung me just in the eyebrow.

It’s good it’s in the eyebrow and not the eye!

That place has such a miracle:

the sea is seething furiously,

it swells and raises a howl,
gushing forth onto an empty shore,
(and) coming out in a noisy race,
to rest on its banks

(are) 33 bogatyrs (knights/heroes).
Passionate, with fervor,

all handsome young men,

daring giants,

all alike and all the very best,
With them uncle Chernomor.
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IHAPH CAJITAH
[ToguBuTHCS HAO UyAy:
KOJIM TOJIBKO KUB 5 Oyny,
YyJIHBI OCTPOB HaBEILY,
y I'Busiona norory.

BABAPUXA
BoT-T0 He ObL10 NOKYKH!
Oto Jlebenu Benb MTYKH !

TKAYNXA U ITOBAPUXA
Hy, Txauuxa c [loBapuxoi,
KOJIb IIOEJET, OyeT JINXO;
HaM HEJIb3s €0 IIyCTUTD
9yJHBIA OCTPOB HaBECTHUTD.

BABAPUXA
U xaxoii-To xus13b I BumoH!
U otkyna B3sicst oH?

TKAUYUXA, IOBAPUXA U BABAPUXA
(x Cainrrany)

[Haps moita€T OpoaUTH 1O CBETY,

TOYHO JIOMa Jieja HEeTY.

LHAPBH CAJITAH (raeBHO)

Urto x 51?7 Happ unu quta?

Paccepxycs He nryrs!

(Tomaet HOTOM M yIapsieT KyJIaKOM IO CTOJY.)
3aBTpa exny!

SALTAN

Podivitsya nado chudu:
koli tolko zhiv ya budu,
chudnyi ostrov naveshchu,
u Gvidona pogoshchu.

I must go marvel at this wonder:

as long as God gives me life,

to the wonderful island I’ll make a trip,
and Gvidon I'll visit.

BARBARIKHA (together with WEAVER AND COOK)

Vot-to ne bylo dokuki!
Eto Lebedi ved shtuki!

WEAVER AND COOK (to each other)
Nu, Tkachikha s Povarikhoi,

kol poyedet, budet likho;

nam nelzya yevo pustit

chudnyi ostrov navestit.

BARBARIKHA
I kakoi-to knyaz Gvidon!
I otkuda vzyalsya on?

THE 3 WOMEN

(to Saltan)

Tsar poidyot brodit po svetu,
tochno doma dela netu.

SALTAN (angrily)

Chto zh ya? Tsar ili ditya?

Rasserzhusya ne shutya!

(stomps feet and hits his fist on the table)
Zavtra yedu!

We did not have such stress before!
This is because of the swan’s ploys!

Well, weaver with cook,

since he (wants to) go he will (do so) valiantly;
we cannot let him

Visit the wonder island.

Prince Gvidon - Shmidon!
And where did he come from?

The Tsar will travel throughout the world,
As if he has no business to attend to at home.

What am 1? Tsar or a baby?
Beware my fury!

I’'m going tomorrow!
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BABAPUXA (crokoiHO)

Urto pedbénHoK!

IIpaBo, TOYHO U3 NIENEHOK.
V3 HalwM, 4eM yAUBUTH !
Caymats T0, cebst CpaMUTh!
B cBeTe ecTh Takue ab auBa?
Bot uaér monBa npasauBa:
3a MOpEM I1apeBHA €CTh,

YTO HE MOXKHO I'J1a3 OTBECTD,
THEM cBeT 00Ul 3aTMEBAET,
HOYBIO 3€MITIO OCBEIIACT,
MecHI] [0 KOCoii OiiecTur,

a BO JIOy 3B€3/1a TOPUT,

a caMa-To BeJIMYaBa,
BBICTYIAET, CIIOBHO MaBa.
(IlImens 3mTCS.)

A Kak pedb-TO TOBOPHUT,
CJIOBHO PEYCHBKA KYpPUHT. ..

BARBARIKHA (calmly)

Shto rebyonok!

Pravo, tochno iz pelyonok.
Uzh nashli, chem udivit!
Slushat to, sebya sramit!

V svete yest takie 1’ diva?
Vot idyot molva pravdiva:

Za morem tsarevna yest,

chto ne mozhno glaz otvest,
dnyom svet bozhii zatmevayet,
nochyu zemlyu osveshchayet,
mesyats pod kosoi blestit,

a vo lbu zvezda gorit,

a sama-to velichava,
vystupayet, slovno pava.
(bumblebee is angry)

A kak rech-to govorit,

slovno rechenka zhurchit...

What a baby!

Right, just out of diapers.

Already found something to marvel at!
Listen to something that will put you to shame.
So there is a wonder under the sun, eh?
Here is how the true rumor goes:
Beyond the seas there is a princess,
You cannot take your eyes off her,
Daytime her beauty eclipses the sun,
Nighttime it lights up the earth,

a crescent moon shines in her hair,

in her forehead a star burns,

and she is majestic,

Walks like a peacock(-hen).

And when she talks,
you hear brooks murmuring...

(OrmaxuBaetcs ot mmens. [lImens xanut badapuxy B rias.) (brushes off the bumblebee who stings her in the eye.)

BABAPUXA
[Tomorure, paau Gora!

TKAUYUXA
JIromu!

IIOBAPHUXA
91, crona!

BARBARIKHA
Pomogite, radi boga!

WEAVER
Lyudi!

COOK
Ei, syuda!

Help, for God’s sake!

People!

Hey, here!
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CTPAXKHUKUA ROYAL GUARD

Tpesora! Trevoga! Alert!

(IImens cTapaercst yaeTeTh OT MOTOHH. ) (Bumblebee flies away)

ITOBAPUXA, TKAUMXA 11 BABAPUXA THE 3 WOMEN

Kapayn! Karaul! Help!
CTPAXHUKU ROYAL GUARD

JloBu, nosu! Lovi, lovi! Catch it! Catch it!

(Cymaroxa. CtpaxHukH ¢ Toropamu Oeratot 3a mmenéM. Ctomnsl onpokuHyThl.) (Chaos. Guards with axes running after the bumblebee. Tables
overturned.)

KOPABEJIBIIIUKHA SAILORS

Jla naBu ero, naBu! Da davi yevo, davi! Yes crush it, crush!

Dif, CMOTpPH, MOXKIN HEMHOXKKO, Ei, smotri, pozhdi nemnozhko, Hey, let me look a little,
noroau! Jlepxu okomko! pogodi! Derzhi okoshko! Wait! Close the window!
Br1 cmoTpuTe, 4T00 mocTpen Vy smotrite, chtob postrel You see (Make sure) that the rascal
B MOpE TaK HE yJeTe. v more tak ne uletel. To the sea does not fly away.
TPETUI KOPABEJIBIIMK 3" SAILOR

3necs, ctoga! beru ckopee! Zdes, syuda! Begi skoryee! Here, here! Run faster!
BTOPOI KOPABEJIBIIHK 2" SAILOR

Tomopowm ero, 3noes! Toporom yevo, zlodyeya! Ax him, the villain!
TTIEPBBI KOPABEJIBIIMK 1 SAILOR

Ax T8I, 603ke! OH Kak pa3 Akh ty, bozhe! On kak raz Oh my god! It just

el y)KaJIuII MpaBblid TI1a3! yei uzhalil pravyi glaz! Stung her right eye!
KOPABEJIBIIMKN SAILORS

Kak crapyxa mobnennena, Kak starukha poblednela, How the old woman looks pale,
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BHJIHO, HABEK OKpuBena! vidno, navek okrivela! See, blind in one eye forever!
IEPBBII KOPABEJIBIIUK 1" SAILOR

Crpaxa Toxe xopora! Strazha tozhe khorosha! The guards are no good!
BTOPOI KOPABEJIBIIUK 2" SAILOR

Cnur, Tonopuku aeprxkal Spit, toporiki derzha! Asleep, holding hatchets!
TPETUM KOPABEJIBIIK 3" SAILOR

[IImenpb mocMen HaKypOJIECUTb. Shmel posmel nakurolesit. Bumblebee dared to play tricks!
LHAPb CAJITAH (sipocTHO) SALTAN (furiously)

Crpaxy BClo ceiiuac IOBECUTB! Strazhu vsyu syeichas povesit! Hang all the guards right now!
(IImens ynmeraet. Bee nmpekpamator 6ecrione3nyro noroxto.) (Bumblebee flies away. Pursuit stops.)

Bcex mmeneit ot aTux nop Vsekh shmelyei ot etikh por All bumblebees are now forbidden
HE MyCKaTh Ha IAPCKHUH TBOP. ne puskat na tsarskii dvor. from entering the royal court.
BCE ALL

MBI mIMens BO3bMEM KUBLEM, My shmelya vozmyom zhivyom, We’ll catch the bumblebee alive,
KPBUIbSI BCE TTIOOTOPBEM, krylya vsyo pootorvyom, we’ll tear off all its wings,
BCEHAPOJIHO 00e3rIaBuM, vsenarodno obezglavim, we’ll chop its head off in public,
a BJ00aBOK U pa3/IaBUM. a vdobavok i razdavim. And additionally, we’ll crush it.

TIOBAPUXA, TKAUNXA, BABAPUXA, ITIEPBBII, BTOPOI 1 TPETHI1 KOPABEJIBIIIMKU (3 SAILORS & 3 WOMWN)

Bcex mmeneit ot aTux nop Vsekh shmelyei ot etikh por All bumblebees are now forbidden
HE MyCKaTh Ha IAPCKHUK TBOP. ne puskat na tsarskii dvor. from entering the royal court.
IHAPb CAJITAH SALTAN (to the guard who fell on his knees)

be3 nomianpl Bcex NOBECUTB! Bez poshchady vsekh povesit! No mercy, all to hang!

BCE ALL
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[IImens Tak MOT HAKYPOJIECUTH !
JIEUCTBUE YETBEPTOE

KAPTHUHA IIEPBA

HAPEBUY I'BUJIOH

B cunem mope 3BE31b1 O1emyT,
B MOpE BOJIHBI TUXO ILJICIIYT,
JUCTBS CIAJKO IIEIECTHIT,
NITUYKHU TIEBUUE CBUCTHT.

Hous nosHa kpacoro HOBOY,

IyX UIET OT JIUI MEJOBBIH. . .
Kak xopout Tb1, 603xuii cBet!
JKane, 9yTo MUIIOM OJIM3KO HET.
['ne e€ mpuioT cyacTIUBBIA?

K Heit m000BbI0 TPUXOTIMBOM —
XOTb HE BUJIEII, BCE PABHO —
pasropencs s JaBHO.

[To3oBy-ka JleGenp-nTHILY;
MyCTh TUKOBUHKY JIEBUILY

MHE TIOKQ)KeT HbIHYE B HOYb.
JIeOenn! JIebens! JXKnaTe HE B MOYB.
(ITostBnsiercs JIeObenp-nTriia.)

JIEBE/JIb-TITULIA

31paBCTBYM, KHA3b Thl MOW MPEKPacCHbIH!
Yrto THI THX, KaK JI€Hb HEHACTHLIN?
Oneuanuics yemy?

I'oBopu, s momory.

Shmel tak mog nakurolesit!
[track 5] ACT IV

SCENE 1

Because bumblebee was able to play tricks!

(Same scenery as Act II First Scene - On the shore of Island Buyan. Night. Enters Gvidon.)

GVIDON

V sinem more zvyozdy bleshchut,
v more volny tikho pleshchut,
listya sladko shelestyat,

ptichki pevchie svistyat.

Noch polna krasoyu novoi,

dukh idyot ot lip medovyi...
Kak khorosh ty, bozhii svet!
Zhal, chto miloi blizko net.

Gde yeyo priyut schastlivyi?

K nyei lyubovyu prikhotlivoi —
khot ne videl, vsyo ravno —
razgorelsya ya davno.
Pozovu-ka Lebed-ptitsu;

pust dikovinku devitsu

mne pokazhet nynche v noch.
Lebed! Lebed! Zhdat ne v moch.
(Swan appears)

SWAN-PRINCESS

Zdravstvui, knyaz ty moi prekrasnyi!
Chto ty tikh, kak den nenastnyi?
Opechalilsya chemu?

Govori, ya pomogu.

Over the blue sea stars shine,
sea-waves gently splash,
leaves rustle sweetly,

birds whistle a song.

The night is so beautiful,

A honeysweet scent comes from the lime-trees. ..
How good you are, God’s world!

A pity my sweetheart is not nearby.
Where is her happy dwelling?

My heart has been full of love for her -
though I do not know her -

for a long time.

I will call the swan;

May the wondrous maiden

Now appear to me at night.

Swan! Swan! I cannot wait.

Greetings, my handsome Prince!

Why are you so quiet like a gloomy day (sad)?
Are you sad?

Speak, I'll help.
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HAPEBHWY I'BUIOH
I'pycTb-TOCKA MEHS ChEAACT,
JICHb ¥ HOYb OZI0JIEBACT.
JIroau xxensarcs, risKy,

HE JKECHAT JIMIIB 5 XOXKY.

JIEBEJIb-IITULIA
A KOro xe Ha IpuMeTe
Thl UMEEIIIb !

HHAPEBMY I'BUIOH

Jla Ha cBere,

TOBOPSIT, ITaPEBHA €CTh,

YTO HE MOXKHO TJIa3 OTBECTh:
THEM CcBeT 00XKHUil 3aTMEBAET,
HOYBIO 3¢MITIO OCBEIIACT,
MecHI] 101 KOCoii OiiecTur,

a BO JIOy 3B€3/1a TOPUT,

a caMa-To BeJIMYaBa,
BBICTYIIAET, CJIOBHO T1aBa,
CIaJIKy P€Yb-TO TOBOPUT
CIIOBHO pEYEHbKA KYpUUT.
TosbKO MOJTHO, MpaBaa b 3TO?
UYTo 3k MOJIYUIII, HE JAlllb OTBEeTa?
(OKznét co ctpaxom OTBeETA.)

JIEBEJIb-TIITUIIA

Kaxk Becénblii MOTBIIIEK

Ha MPUBETHBINA OTOHEK,

K MUJION OH M JIBHET, U PBETCH,

GVIDON

Grust-toska menya sedayet,
den i noch odolevayet.
Lyudi zhenyatsya, glyazhu,
ne zhenat lish ya khozhu.

SWAN-PRINCESS
A kogo zhe na primete
ty imyeesh?

GVIDON

Da na svete,

govoryat, tsarevna yest,

chto ne mozhno glaz otvest:
dnyom svet bozhii zatmevayet,
nochyu zemlyu osveshchayet,
mesyats pod kosoi blestit,

a vo lbu zvezda gorit,

a sama-to velichava,

vystupayet, slovno pava,

sladku rech-to govorit

slovno rechenka zhurchit.

Tolko polno, pravda I’ eto?

Chto zh molchish, ne dash otveta?
(waiting anxiously for her response)

Sadness, grief consume me,

Day and night (they) overwhelm me.
I see people get married,

(whereas) I go about unmarried.

Who did you have in mind (to wed)?

In the world,

they say there is a princess,

you cannot take your eyes off her,
daytime her beauty eclipses the sun,
nighttime it lights up the earth,

a crescent moon shines in her hair,
in her forehead a star burns,

and she is majestic,

Walks like a peacock(-hen).

And when she talks,

you hear brooks murmuring...

Is it all true?

Why are you so quiet, give no response?

SWAN-PRINCESS (together with GVIDON)

Kak vesyolyi motylyok
na privetnyi ogonyok,
k miloi on i I'nyot, i rvyotsya,

How cheerfully the butterfly
flies towards the light,
its sweetheart it is eager to join,
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HE T0-JETCKU cepAre ObETC.

LHAPEBHY I'BUJOH

Crnymrait, Jlebenp, s He Ty,
Opexy ero HasBy;

BOT TEMEPh 3aKPOI0 OUH:

MHUTCS MHE, Cpellb TEIIOW HOYH,
YTO HE NTHUIIAa TOBOPUT,

roJIoC JICBUYMIT 3BEHUT.

JIEBEJIb-TITULIA

[Ha, Takas ecth geBuial

Ho xena He pykasuna,

¢ 6eroit py4Kr HE CTPSIXHEIID
Y 32 NOSIC HE 3aTKHENID.
Ycenyxky Teb6e COBETOM:
ciymiaid, 000 BcEM 00 3TOM
Mopa3ayMai Thl yTEM,

HE pacKasThcs O MOTOM.

HAPEBUY I'BUIOH

Pan uem xoyemnib moOOXKUTHCA,
YTO MOpa YK MHE )KEHUTHCS,
9T0 00 3TOM 000 BCEM
repeayMail s myTém;

¥ TOTOB AYIIOIO CTPACTHOMN

3a LIApPEBHOIO MPEKPacHOU

Y TIEIIKOM UITH OTCEllb

XOTb 32 TPUJIEBSIThH 3€MEJIb.

JIEBEJIL-TITULIA

ne po-detski serdtse b’yotsya.

GVIDON

Slushai, Lebed, ya ne lgu,
brezhu yeyu nayavu;

vot teper zakroyu ochi:

mnitsya mne, sred tyoploi nochi,
chto ne ptitsa govorit,

golos devichii zvenit.

SWAN-PRINCESS

Da, takaya yest devitsa!

No zhena ne rukavitsa,

s beloi ruchki ne stryakhnyosh
1 za poyas ne zatknyosh.
Usluzhu tebe sovetom:
slushai, obo vsyom ob etom
porazdumai ty putyom,

ne raskayatsya b potom.

GVIDON

Rad chem khochesh pobozhitsya,
chto pora uzh mne zhenitsya,
chto ob etom obo vsyom
peredumal ya putyom;

i gotov dushoyu strastnoi

za tsarevnoyu prekrasnoi

i peshkom idti otsel

khot za tridevyat zemel.

SWAN PRINCESS

this is not a mere child’s heart beating.

Listen, Swan, I am not lying,

or hallucinating her existence;
behold, I now close my eyes:

it seems to me in the warm night,
that not a bird spoke,

But a maiden’s voice rang.

Yes, there is such a maiden!

But a wife is not like gloves,

that you can toss off your white hands
nor can you keep her under your belt.
I will oblige you with an advice:
listen, think carefully about it all,

lest you change your mind,

Or repent about it later.

I’m happy to swear whatever you want,
it’s time for me to get married,

about thinking carefully about it all,
lest I change my mind;

with a ready, eager soul

to the beautiful Princess,

I’d walk on foot from here

Even to the end of the world
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Her, 3auem nckath ganéxo?
S ckaxy, B3JJOXHYB TIIyOOKO:
3Hal, MpHILIa Cy 602 TBOA,

Ta apeBHa — 3TO 1!

HHAPEBWY I'BUJJOH
CouHIte Jb THI ICHOE,
JIeBULIa JIb KpacHas?
B ouwu eit cmeno g
BCJIACTh HAJTUBYIOCH,
BIIPOK HaJIIOOYIOCS

B JINUKKO Oeroe!

IHAPEBHA JIEBE/Ib
Uyno He maioe
BbSIBb COBEPILIAETCS,
BOOYBIO COBIBaeTCs!
BonpHyo BOMIOLIKY,
JIEBUYBIO JTOJTFOIIKY
s oTaro Teoe!

HHAPEBUY I'BUJIOH
UYewm ormavy Tebe?
Tepewm pacniucaHHbIN,
YKEMUYYTOM HU3aHHBIN
BPOBEHbD SI BRICTPOIO

C TYYKOIO OBICTPOIO:
OyZemb BEITTSABIBATD,

IpeTh BCEX U PasioBaTh.

Net, zachem iskat daleko?
Ya skazhu, vzdokhnuv gluboko:
znai, prishla sudba tvoya,

ta tsarevna — eto ya!

(Swan turns into a Princess)

No, why look afar?

I say, sighing deeply:

know, your destiny has arrived,
that Princess — it is I!

GVIDON (together with SWAN PRINCESS)

Solntse I’ ty yasnoe,
devitsa I’ krasnaya?
V ochi yei smelo ya
vslast nadivuyusya,

vprok nalyubuyusya
v lichiko beloe!

SWAN PRINCESS
Chudo ne maloe
vyav sovershayetsya,
voochyu sbyvayetya!
Volnuyu volyushku,
devichyu dolyushku
ya otdayu tebe!

Is the sun so bright,

Is it my beautiful maiden?
For my eyes to gaze
sunshine or maiden,

to cherish the sight

of this white face!

A great wonder (“a wonder not small”)
was accomplished,

before our eyes!

I give up,

a maiden’s freedom

To be your wife!

GVIDON (together with SWAN PRINCESS)

Chem otplachu tebe?
Terem raspisannyi,
zhemchugom nizannyi
vroven ya vystroyu

s tuchkoyu bystroyu:
budesh vyglyadyvat,
gret vsekh i radovat.

How can I repay you?

I will build,

a tower made of precious stones,
taller than the clouds.

Bedecked with a pearl necklace:
you will look around,

(and see) all is warmth and bliss.
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IHAPEBHA JIEBE/Ib
Jlrogsim 3ampeTHble
CKa3KHU 3aBETHbIC
jieca IpeMydero,
MOps 3I0ydero —

Bce 3a Oecenoro
JpyTy MOBEAIO.

LIAPEBHA JIEBE/Ib Y [TAPEBUY I'BHJIOH

Bwmur mosBuitocs

BCE I10 XOTECHHIO,

ITy4YbIO0 BEJICHUIO,

¢ Heba CBaIMIIOCS:

CJIOBHO BO CHE

CHHUTCS BC€ MHe!

Cxopo J1b JKellaHHas,
0OroM HaM JaHHas,
cBaan0a HeXxXmaHHaa?
Bynem MbI B 1I00BH cepiedHOM,
MIPUTICBAsI, )KUTh OECIIEYHO.
CuacTbe TO He paccka3arb
Y TIEPOM HE OIHCATh.

JEBVIIIKHA

UYTo Tak paHO COJIHLIE KPACHO
HBIHYE BCTAJIO OTO CHA?
[Tramex xop 3aresn coriiacHo,
npoOyawiacs BojHa?

YTpo cBexee He KapKo,

SWAN PRINCESS
Lyudyam zapretnye
skazki zavetnye
lesa dremuchego,
morya zybuchego —
vse za besedoyu
drugu povedayu.

SWAN PRINCESS & GVIDON
Vmig poyavilosya

vsyo po khoteniyu,

shchuchyu veleniyu,

s neba svalilosya:

slovno vo sne

snitsa vsyo mne!

Skoro I’ zhelannaya,

bogom nam dannaya,

svadba nezhdannaya?

Budem my v lyubvi serdechnoi,
pripevaya, zhit bespechno.
Schaste to ne rasskazat

i perom ne opisat.

Beautiful legend

of the forest
marvelous story

of the blue sea-

it will all be revealed
my friends will hear it.

Instantly appeared

everything we wanted,

As if by magic, what we commanded
fell from the sky:

like in a dream

all my dreams!

Soon, the coveted

will god give us,

a wedding unexpected?

We will love with all our heart,
Singing, live carelessly.

Our happiness no one can explain
And no pen can describe.

[track 6](Little girls approach in the distance surrounding Militrissa)

(GIRLS) (off stage)

Chto tak rano solntse krasno
nynche vstalo oto sna?
Ptashek khor zapel soglasno,
probudilasya volna?

Utro svezhyee ne zharko,

Why so early, the red sun

has risen from its sleep?

Birds began to sing a chorus
together with the woken-up wave?
Fresh morning is not hot,
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OT POCBI UCKPUTCS JIYT;
OTHYETO X TaK CTaJIO SIPKO,
CJIOBHO I0JIIEHb MUHYT BAPYT?

To He yrpa nmpoOyxnieHsbe,
TO HE COJIHBIIIKO BCTAET —
TO Kpachbl HHOU POK/EHBE,
MOJIOJION JIFOOBU TIPHIIET.

HHAPEBUY I'BUJIOH
l'ocynapeins poaHasi,

ThI IPOCTHU HAC, oporas!
Bri6paun s xeny cebe,
J0Yb TIOCTYITHYIO TeOe.

HHAPEBMY I'BUJOH 11 HAPEBHA JIEBE/Ib
[Tpocum o6a pa3zperieHps,

TBOEro 0JIar0CIOBEHbS,

TBI I€TeH 0J1IarocjioBU

’KUTEH B COBETE U JIIOOBH.

HOAPULA MUJIMTPUCA
3a o0bIvyaii Ball MOKOPHBIHA
MaTh UKOHOW 4yJ0TBOPHOU
BAIlIM TJIaBbl OCEHUT,

Oor BaM JIOJTH THU TIPOJIUT.

HHAPEBMY I'BU/IOH 1 LTAPEBHA JIEBE/Ib
Jait Ham, 60xe, Opak cuacTIUBBIH,
KPOTKHUI HPAB U HETHEBIIUBBIN !

ot rosy iskritsa lug;
otchego zh tak stalo yarko,
slovno polden minut vdrug?

dew sparkles on the meadow;
why has it become so bright,
Suddenly, in a minute it’s noon?

(Queen Militrissa with the girls. They see the princess and Gvidon)

To ne utra probuzhdene,
to ne solnyshko vstayot —
to krasy inoi rozhdene,
molodoi lyubvi prilyot.

It is not the morning awakening,
nor the rising of the sun-

beauty is born,

Young love has arrived.

(Gvidon and princess kneel before Militrissa)

GVIDON
Gosudarynya rodnaya,
ty prosti nas, dorogaya!
Vybral ya zhenu sebe,
doch poslushnuyu tebe.

GVIDON & PRINCESS
Prosim oba razreshenya,
tvoego blagoslovenya,
ty detyei blagoslovi

zhit v sovete 1 lyubvi.

MILITRISSA

Za obychai vash pokornyi
mat ikonoi chudotvornoi
vashi glavy osenit,

bog vam dolgi dni prodlit.

GVIDON & PRINCESS
Dai nam, bozhe, brak schastlivyi,
krotkii nrav 1 negnevlivyi!

Dear sovereign,

Forgive us, dear!

I chose a wife,

A loyal daughter to you.

We ask both your persmisson,
and your blessing,
bless your children,

So that we live in wisdom and love.

For your humility

may the mother of the holy icon
bless your heads,

and may God give you long life.

Give us, God, a happy marriage,
Gentle and peaceful disposition!
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HAPULIA MUJIUTPUCA
Boxe, ux Omarociosu
JKUTH B COBETE U JIFOOBH !

HHAPEBWY I'BUIOH
MBI U151 Tpa3IHUKA TAKOTO
OyneM *xaaTh OTIia POJTHOTO!

HAPULIA MUJIMTPUCA U JEBYIIIKHA
Boxe, ux Omarociosu
JKUTH B COBETE U JIFOOBH !

HHAPEBUY I'B1UJIOH 1 LIAPEBHA JIEBE/Ib
Boxe, Hac Garociiosu
JKUTH B COBETE U JIFOOBH !

HAPEBUY I'BUJIOH (panoctHO)
Mama! Buxy xopabiu!

HHAPULIA MUJIUTPUCA
I'ne? B nazopeBoit ganu?

LIAPEBWY I'BUIOH

MILITRISSA
Bozhe, ikh blagoslovi
zhit v sovete i lyubvi!

GVIDON
My dlya prazdnika takogo
budem zhdat ottsa rodnogo!

MILITRISSA & GIRLS
Bozhe, ikh blagoslovi
zhit v sovete i lyubvi!

GVIDON & PRINCESS
Bozhe, nas blagoslovi
zhit v sovete i lyubvi!

[track 7] orchestral interlude

[track 8] SCENE 2

God, bless them
live in wisdom and love!

To celebrate this marriage
We shall wait for my father!

God, bless them
live in wisdom and love!

God, bless us
(to) live in wisdom and love!

(The city on Island Buyan. Gvidon scan the horizon with a telescope. Below Militrissa and her

retinue)

GVIDON (happily)
Mama! Vizhu korabli!

MILITRISSA
Gde? V lazorevoy dali?

GVIDON

Mama! I see the ship!

Where? In the horizon?
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Her, y octpoBa bysna.

HAPUIIA MUJIMTPUCA
Oto ¢rot naps Canrana.

LHAPEBUWY I'BUJIOH (BrasapiBasch)

[app Ha maixyde CTOUT

1 B TpyOy Crojia TaaauT.
Marymika Most poaHasi,
JIy4Ille cupsiybes, Joporas!
Csanp nokyna B TepeMy,

a 51 OaTIONIKY TIPUMY.

I'OPOXXAHE U ITPUZIBOPHBIE
3npaBcTBYH, napb TMyTapakanu!
Jlaneko 3a HapcTBO rpaHu,

J10 Kpa€B MOYTU 3EMIIH

JIIOAM CllaBy pa3Hecsu!

B mupe rpana HeT npuBOIBHEH,
rocynaps xiaeboconpHeit!
CnaBbcs BEYHO, CBETJIBIN 1IAPh,
Kak TBOM Jie/1 MPOCJIaBJIEH BCTAPh!

LIAPEBWY I'BUIOH

Net, u ostrova Buyana. No, near Island Buyan.
MILITRISSA

Eto flot tsarya Saltana. This is Tsar Saltan’s fleet.
GVIDON (peering)

Tsar na palube stoit

i v trubu syuda gladit.
Matushka moya rodnaya,
luchshe spryach’sya, dorogaya!
Syad pokuda v teremu, Sit in the palace for awhile,

a ya batyushku primu. and I will greet my father.

(The queen returns. Enter the army and the trumpeters and stand in lines. Canon shots. Enter Tsar
Saltan with his retinue, his mesanger, the old man and the buffoon. People and courtiers of
Tmutarakan come to greet him.)
PEOPLE AND COURTIERS
Zdravstvuy, tsar Tmutarakani!
Daleko za tsarstvo grani,

do krayov pochti zemli

lyudi slavu raznesli!

Tsar stands at the deck

and with a tube (a telescope) he’s watching (us) here.
Matushka my dear,

better hide yourself, dear!

Hail! King of Tmutarakan!
Far beyond the realm,
almost to the end of the earth
People spread your glory!

(Enter Tsar accompanied by 3 women. Trumpets.)

V mire grada net privol'ney,
gosudarya khlebosol'ney!
Slav'sya vechno, svetlyy tsar',
kak tvoy ded proslavlen vstar'!

In the world there is no city more free,
sovereign more hospitable!

Glory eternal, bright tsar

as in your grandfather’s glory old days!

(Tsar sits at the throne and Gvidon greets him)

GVIDON
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Pacckaxu, kak mo>KuBaemn?
Patp uyxyro moGuBaemip?
OBHOBEN THI Wb JKE€HAT?
MHoOT0 b BEIpacTHII PEOSIT?
EcTh KOMY IPUHATH JEepKaBy,
MOJJIep>KaTh OTLIOBY ClaBy?

LAPH CAJITAH

AXx, Mmoryunii kHs3b [ BUAOH,
MOBEJIMUTENb CUX CTOPOH!
3Han u s, ObIBaIO, PAiOCTh,
BeJIaJ1 JJACKH JKEHCKOM CIIaJI0CTh:
Harpaau Hac OOT KEeHOH,
HE CBICKaTh JIPyror Takoi.
Peun Tuxo BopkoBaina!

Ouu nony onyckana,

U pyMsHa, 1 Oena,

1 o0blUaeM MUIIa.

Jymar s1: koib OyayT AeTH,
HET Laps ciaBHEW Ha cBere!
W nyma Mel B nynry ¢ HeH
KWJIA POBHO JIBa/IIATh JTHEH.

IIIén B moxoa — He Tak €€ OCTaBUII:
CTO 00SIp, TBMY YEJISIIA PUCTABHII,
9100 HH B 4€M €if He OBUIO O0TKa3y,

Oepernu O apuIly myIie riasy...
Ax, I'Bunon! Motii HpaB 0e0BbIi
U B cepauax Ha BCE TOTOBBIN:
caM KeHy g He cOepér,

Ha roru0ens caM 00pEK.
Kaxnplit 1eHs S B 3TOM Karoch,

Rasskazhi, kak pozhivayesh?
Rat chuzhuyu pobivayesh?
Ovdovel ty iI’ zhenat?
Mnogo I’ vyrastil rebyat?
Yest komu prinyat derzhavu,
podderzhat ottsovu slavu?

TSAR SALTAN

Akh, moguchiy knyaz Gvidon,
povelitel sikh storon!

Znal i ya, byvalo, radost,
vedal laski zhenskoy sladost:
nagradil nas bog zhenoy,

ne syskat drugoy takoy.
Rechi tikho vorkovala!

Ochi dolu opuskala,

1 rumyana, 1 bela,

i obychayem mila.

Dumal ya: kol budut deti,
net tsarya slavney na svete!

I dusha my v dushu s ney
zhili rovno dvadtsat dney.

Shyol v pokhod — ne tak yeyo ostavil:

sto boyar, t'mu chelyadi pristavil,

chtob ni v chyom yey ne bylo otkazu,

beregli b tsaritsu pushche glazu...
Akh, Gvidon! Moy nrav bedovyi
i v serdtsakh na vsyo gotovyi:
sam zhenu ya ne sberyog,

na pogibel sam obryok.

Kazhdyy den ya v etom kayus,

Tell me, how are you?

Have you won another war?

Are you widowed or married?

A lot of kids you raised?

Is there someone to take power,
to compare to his father’s glory?

Akh, mighty Prince Gvidon,

Ruler of this kingdom!

I knew and was used to joy,

to the sweetness of women’s affection:
God granted us a wife,

the likes of which you would not find.
Speech softly cooing!

Down cast eyes, modest,

with rosy cheeks, and white,

And her manners sweet.

I thought: if we had children,

There won’t be a more glorious tsar in the world!
and my soul together with her soul
lived only twenty days.

Had to go on a (military) campaign — didn’t abandon her:

one hundred boyars guarded her,

So that no ill befalls her,

the queen step-mother protected her.
Akh, Gvidon! My anger can be strong
and all must be prepared to it:

I did not protect my wife,

I myself doomed her to perdition.
Every day I confess this,
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JIONTY HOYb C TOCKOIO MAroCh,
HO OBLIIOTO HE BEPHEID,
XOTb ClI€3aMH W30 IEIIIh !

HAPEBUY I'BUIOH
I'ocynape Mo, BBITpH CIIE3bI!
Benp ObIBatOT B )KU3HU TPO3HI,
HaBeIyT HOYHYIO TEHb,

a IIPOMIYT — ¥ CHOBA JICHb.

BABAPUXA
[Tpocnesuncs, uto pe6EHOK!
IIpaBo, TouHO K3 NenEHOK!

ITIOBAPUXA 11 TKAUNUXA
Heyxenb He BUaUILb cam,
9TO C TOOOU U CTBHIA, U cpam?

LHAPb CAJITAH
A Temnepb He ObLIO 0 XYI0
IMOCMOTPETH TBOU TpHU Uyda.

I[TIOBAPUXA, TKAUNXA 1 BALAPUXA

ToabKO OYEHb HE TUBUCK,
HOCMOTpI/I aa OTBepHI/ICb.

JEBVIIIKHA

He B cany, He B oropozae,

a B KpemJie TIpU BCEM HapoJe
OeJIKa IIECEHKH 06T,

dolgu noch s toskoyu mayus,

no bylogo ne vernyosh,

my long nights are filled with anguish,
but no one can bring her back,

khot slezami izoydyosh! (weeps on Gvidon’s chest) even though I cry my eyes out!

GVIDON

Gosudar moy, vytri slyozy!
Ved byvayut v zhizni grozy,
navedut nochnuyu ten,

a proydut — 1 snova den.

BABARIKHA
Proslezilsya, chto rebyonok!
Pravo, tochno iz pelyonok!

COOK AND WEAVER
Neuzhel ne vidish sam,
chto s toboy 1 styd, i sram?

SALTAN
A teper ne bylo b khudo
posmotret tvoi tri chuda.

THE 3 WOMEN
Tolko ochen ne divis,
posmotri da otvernis.

(Trumpets. The Magic Squirrel is brought.)

GIRLS

Ne v sadu, ne v ogorode,

a v kremle pri vsyom narode
belka pesenki poyot,

Sir, dry you tears!

Indeed life can have its storms (disasters),
that bring night’s shadows,

That may pass — and day returns.

Shedding tears, what a child!
Indeed, just out of diapers!

Really can’t you see yourself,
What’s wrong with you, and the shame, and disgrace?

And now there would be no harm
Watching your 3 miracles.

Only, don’t get too excited,
Just take a look and turn away.

Not in the orchard, not in the kitchen-garden,
but in the kremlin before all people
squirrel sings songs,
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30JI0TOU OPEX IPHIZET.
N3ympyn rpedyT nomnaroi,
IIbSIK TIPUCTABIICH OOpOAaThIit
CTPOTHI CUET OpEXaM BECTh:
KHSI3I0 TIPUOBLIb, OEITKE YeCTh.
(Guests amazed.)

HHAPEBUY I'BUJIOH

DTO 4TO enié NoKy/a,
BIIepeau BOT OyxeT uyzo!

LHAPH CAJITAH
MHoro B cBeTe g BUAAI,
a TOro He OXKUOall.

BUTA31

JleOenp Hac crona mociaia,
€XKEHEBHO 3aKa3alia
BBIXOJIUTH U3 BOJIH MOPCKHUX
1 UATU BOOJIb CTCH FpaI[CKI/IX.
A Teneps mopa HaM B MOpe,

TECHO HaM B 36MHOM MPOCTOPE,

IyUIeH BO31yX HaM 3eMJIH;
TOPOJI BECh MBI O0OIILITH.
(They leave.)

HHAPEBUY I'BUJIOH
DTO 4TO enié NoKy/a,
BIIEpeN BOT OyeT uyo!

LIAPB CAJITAH

zolotoy orekh gryzyot.
Izumrud grebut lopatoy,
dyak pristavlen borodatyi
strogiy schyot orekham vest:
knyazyu pribyl, belke chest.

GVIDON
Eto chto yeshchyo pokuda,
vperedi vot budet chudo!

SALTAN
Mnogo v svete ya vidal,
a togo ne ozhidal.

chewing golden nuts.

Emeralds are scooped with a shovel,
bearded supervising scribe

strictly calculates the results:

the prince’s profits, squirrel’s honor.

This is nothing,
the real miracles are yet to come!

I’ve seen a lot under the sun,
but nothing like this.

(Gvidon signals the trumpeters who trumpet. Enter pairs of knights in silver armor, ahead of their

uncle, Chernomor. )

KNIGHTS

Lebed nas syuda poslala,
yezhednevno zakazala
vykhodit iz voln morskikh

1 1dti vdol sten gradskikh.

A teper pora nam v more,
tesno nam v zemnom prostore,
dushen vozdukh nam zemli;
gorod ves my oboshli.

GVIDON
Eto chto yeshchyo pokuda,
vperedi vot budet chudo!

SALTAN

The swan sent us here,

ordered on a daily basis

out of the sea waves

to walk along (protect) the grand walls.
And now it is time we return to sea,
we don’t like the earthly expanse,

or the sultry air on land;

we already went around the entire city.

This is nothing,
the real miracles are yet to come!
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MHoro B KU3HH S BUIAI,
a TOro He OXKHaall.

LHAPEBHA JIEBEJIb
Paszranaii 3araaky, napso,
BCEX MYJAPEUIINN rocyaapsb.
JInst KUBBIX yyJiec

s comwia ¢ Hebec,

Y )KUBY HE3PUMO

B MUJIBIX MHE CEep/Iax.
CaeTelr UM cO MHOM
KepeOuil 3eMHOM,

rope ciajKko B MECHE,

B CKa3Ke MUJI U CTpax.
CoJIHIlE UM SICHEH,
BEILIHUM LIBET KPaCHE,
TOBOP BOJIH MOHSITEH,
NITUYbS PEYb B JIECAX.

IHAPH CAJITAH

MHoro s yynec Buaad,

a Takoro He BcTpeya!

XO0Tb TEMHA €€ 3arajaka,

a YK CIIymaTh OOJIBHO CIAJIKO.

Komp BonmieOHUIA THI BIPSIMb,
ceNai Tak Ha3Jo cyap0am,
4T00 IapuIia 31eCh )KUBOIO
cTaJyia BAPYT Mepeio MHOIO.

Mnogo v zhizni ya vidal,
a togo ne ozhidal.

I’ve seen a lot in my life,
but nothing like this.

(Gvidon signals the trumpeters who trumpet. Enter swan princess.)

SWAN PRINCESS
Razgaday zagadku, tsar,
vsekh mudreyshiy gosudar.
Dlya zhivykh chudes

ya soshla s nebes,

i zhivu nezrimo

v milykh mne serdtsakh.
Svetel im so mnoy
zherebiy zemnoy,

gore sladko v pesne,

v skazke mil 1 strakh.
Solntse im yasney,
veshniy tsvet krasney,
govor voln ponyaten,
ptichya rech v lesakh.

SALTAN

Mnogo ya chudes vidal,

a togo ne ozhidal.

Khot temna yeyo zagadka,
a uzh slushat bolno sladko.
(to Swan Princess):

Kol volshebnitsa ty vpryam,
sdelay tak nazlo sudbam,
chtob tsaritsa zdes zhivoyu
stala vdrug peredo mnoyu.

Unlock this secret, tsar,

all-wise ruler.

For the living to work wonders

I came down from heaven,

I live invisible

In the hearts of those who are dear to me.
I bring light and joy

to many on earth,

sorrow becomes sweet in a song,

in a tale fear becomes endearing.

The sun shines brighter for them,

spring has more glowing colors of red,
they understand the whisper of the waves,
(they understand) the birds in the wood.

I’ve seen a lot of wonders,

but nothing like this.

Her speech is difficult to understand,
But her song is sweet.

If you really are a sorceress,
do a miracle despite of fate,

so that the queen here alive
appear suddenly in front of me.
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IHAPEBHA JIEBE]Ib
Jap duynec mapeBHe JaH:
B3I'JIAHb HAa TCPCM, Lapb Cainras.

ITAPb CAJITAH
UYro s Buxy? UYto Takoe?

HAPULIA MUJIUTPUCA
Tume, Tuine, petusoe!

IHIAPb CAJITAH
Kak tax? Jlyx moii 3aHsuics,
CBET CJIE3010 3aIMJIICS.

HHAPULIA MUJIMTPUCA U LIAPb CAJITAH
CoHIle TEIUIUTCS SICHOE,
mopa, BpeMsi HEHaCTHOE 000ILIOCH.

HHAPULIA MUWJIUTPUCA
CHOBAa XU3Hb HAYMHACTCS,
TTOJTHO TIO CBETY MasIThCS

C MUJIBIM BpPO3b.

LHAPH CAJITAH

CHOBAa XKU3Hb HAUUHAETCS,
IIOJIHO I1I0 CBeTy MasaATbCA

C MUJIBIM BpPO3b.

I'ne x, ckaxxu, TBOE nTUTH?

SWAN PRINCESS

Dar chudes tsarevne dan:

vzglyan na terem, tsar Saltan.
(Militrissa comes from the tower.)

SALTAN
Chto ya vizhu? Chto takoye?

MILITRISSA
Tishe, tishe, retivoye!

SALTAN
Kak tak? Dukh moy zanyalsya,
svet slezoyu zalilsya.

MILITRISSA & SALTAN
Solntse teplitsya yasnoye,

pora, vremya nenastnoye oboshlos.

MILITRISSA

Snova zhizn nachinayetsya,
polno po svetu mayatsya

s milym vroz.

SALTAN

Snova zhizn nachinayetsya,
polno po svetu mayatsya

s milym vroz.

(looking around)

Gde zh, skazhi, tvoyo ditya?

I can indeed perfrom this miracle:
look at the tower, tsar Saltan.

What do I see? What is this?

Be still, my heart!

How so? My soul aches,
tears of joy.

The sun shines again,
it is time our misery is gone.

Life begins again,
gone is saddness
and separation from beloved ones.

Life begins again,
gone is saddness
and separation from beloved ones.

Where is, please tell, your son?
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HAPEBHMY I'BUJOH
Motii poauMeli, 3TO 1!

HHAPULIA MUJIUTPUCA
51 cBOE cnepxana cioBo;
BHUJINIIb, BUTA3S KAKOTO,
yaanbIa-0oraTeips

ST BCKOPMHIUTA IS T1apsl.

LHAPH CAJITAH

ThI cBOE caeprkaia CioBo;
BHUIUIIIb, BUTA35 KaKOTO,
yaanbIa-0oraTeips

Thl BCKOPMUJIA IS Lapsl.

BABAPUXA
JIHu pacripaBsl, 3HaTh, HACTAJIH,
IMIOMHHAMTE K HAC KaK 3BaJIM.

IIOBAPUXA 1 TKAUUXA
[{app Ham, OaTromIKa poIHOM !
Her BuHBI Ha Hac ¢ cecTpoii:
3TO BCE Beab babapuxa
HO,Z[y‘II/IJIa HacC Ha JINxo,

KaK YKpacTh U3 CYMKH BECTb,
JaTh TOHILY APYT'YIO CBE3Th.

LHAPH CAJITAH
XOTb 3a CeplE Ballle 3710€
Ka3HU CTOUTE BCE TPOE...

GVIDON (coming forward)
Moy rodimyi, eto ya!

MILITRISA

Ya svoyo sderzhala slovo;
vidish, vityazya kakogo,
udaltsa-bogatyrya

ya vskormila dlya tsarya.

SALTAN

Ty svoyo sderzhala slovo;
vidish, vityazya kakogo,
vidish, vityazya kakogo,
ty vskormila dlya tsarya.

BARBARIKHA

Dni raspravy, znat, nastali,

pominayte zh nas kak zvali.

(She tries to run. Cook and weaver bow.)

COOK & WEAVER

Tsar nash, batyushka rodnoy!
Net viny na nas s sestroy:

eto vsyo ved Babarikha
poduchila nas na likho,

kak ukrast iz sumki vest,

dat gontsu druguyu svezt.

SALTAN
Khot za serdtse vashe zloye
kazni stoite vse troye...

My dear parent, it is me!

I kept my troth;
look, what a knight,
a bravel hero

I nursed for the tsar.

You kept your troth;
look, what a knight,

a brave hero

you nursed for the tsar.

Days of punishment (reprisals) have come,
we disappear (“off we go”).

Our king, our own dear mother!

There is no blame on me and my sister:
It’s all because of Babarikha

who taught us to do evil,

how to steal the letter from the bag
how to the messanger give another.

Though for your evil heart
you all three deserve an execution...
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IAPDH CAJITAH 1 HAPUIA MUJIMTPUCA

...Ho g pagoctu takoit
OTIYCKAaEeM BacC JIOMOM.

IAPEBHA JIEBEJIb 1 TAPEBUY I'BUJIOH

bes npoaenku XxuTpou Baen
He OBIBaTh OBI CBabOE HAIIEH.

A Tenepb 3aTeeM nup,
AP HA BECh KPEIIEHBIN MUP.

HAPO/]

At ma Jlebenp! [aii eii Ooxe,

YTO W HaM, Becelbe Toxe!

Bunno, 3Ha71 Hanl ciiaBHBINA KHS3b,
/I HEBECTY B35Th, KEHSCH.

To-To Jlebenr 3a Mmopem
BECEJIO KUJIa,

TOpIOILIKA HE BeJaa,
JIOM HE CTeperia.

A Tenepb NpUXOAUTCA
B TEpEME 3aCECTh,

TpH pabOThI TPYAHBIE
JUIS XO35IMKHU €CTb.

CTAPBIN JEJ
Bor nomoli BepHYCb,

SALTAN & MILITRISSA
...No dlya radosti takoy ...Our joy is so big
otpuskayem vas domoy. that we let you go home.

SWAN PRINCESS & GVIDON

Bez prodelki khitroy vashey without your cunning tricks

ne byvat by svadbe nashey. we would not have met (“had a wedding”).
ALL FOUR

A teper zateyem pir, And now to the feast,

pir na ves kreshchonyi mir. a feast for the entire Christian world.
(The back of the stage opens to a hall in the palace.)

[track 10]

PEOPLE

Ay da Lebed! Day yey bozhe, Ay yes, Swan! Give her god,

chto 1 nam, veselye tozhe! and to each of us, joy as well.
Vidno, znal nash slavnyy knyaz, It can be seen, knew our glorious prince,
gde nevestu vzyat, zhenyas. where to find a bride for marriage.
(break into dance)

To-to Lebed za morem the Swan beyond the seas

veselo zhila, lived freely,

goryushka ne vedala, she neglected,

dom ne steregla. her domestic duties.

A teper prikhoditsya she was confined

vV tereme zasest, to a tower,

tri raboty trudnyye three chores

dlya khozyayki yest. Are a wife’s duty.

OLD GRANDPA

Vot domoy vernus, When I return home,
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HAaIlIUM MOXBaJIIOCh:
Ha TIIpy-7e ObL,
MEN 1a MUBO ITUJI.

nashim pokhvalyus:
na piru-de byl,
myod da pivo pil.

I will boast:
what a great feast
drinking honeymead and beer.

IIOBAPUXA, TKAUUXA, CTAPBIN JIEJT, TOHEL 1 CKOMOPOX COOK, WEAVER, OLD GRANDPA, MESSANGER AND JESTER

CiaBHBINA OBLI OBI MET,
TOJBKO B POT HEMIET,
MHMO BCE TEUET

10 ycaMm.

At na mén! Iaps Canrana
MBI yJ'IO)KI/IM CIIaTh B ITIOJIIIbAHA,

a gocene napb Canras,

KaK HHU IIHJ, BCE HEe ObLUI IbSH.

Eit pabota nepBast —
My>Ka MPUIIACKATh;

a apyras TpyaHas —
JETYIIEK KavyaTh;
TPEThsl HEMTOCUJIbHAS —
Hac, TOCTEH, BCTPEUATh,
HaM IOHMKE KIIAaHATHCH,
cliaiie yrouaTh.

CTAPBIU JEN

Bot nomotii BepHyCb,
3a paccKkas IIpUMYCh,

a KOJIb CTaHy JIr'aTb,
‘Iyp, HC CMCTH MCLIATh.

Slavnyy byl by myod,
tolko v rot neydyot,
mimo vsyo techyot
po usam.

PEOPLE

Ay da myod! Tsarya Saltana
my ulozhim spat v polpyana,
a dosele tsar Saltan,

kak ni pil, vsyo ne byl pyan.
Yey rabota pervaya —
muzha prilaskat;

a drugaya trudnaya —
detushek kachat;

tretya neposilnaya —

nas, gostey, vstrechat,

nam ponizhe klanyatsya,
slashche ugoshchat.

GRANDPA

Vot domoy vernus,
za rasskaz primus,

a kol stanu lgat,

chur, ne smet meshat.

What delicious honeymead,
going only to the mouth,
but overflows everywhere
On his mustache.

This mead is great! Tsar Saltan
we will lie in bed drunk,

and hitherto tsar Saltan

Was never drunk, no matter how much he drunk.
Her first chore-

to be caress her husband;

the other one difficult-

to rock (sooth) her kids;

the third (chore) unbearable-
we, as guests, to invite,

treat us royally,

entertain us with sweets.

When I return home,

the tale to tell,

even if I lie,

keep away, don’t dare to interrupt.

TIOBAPUXA, TKAUMXA, CTAPBIN JIEJT, TOHEL 1 CKOMOPOX COOK, WEAVER, OLD GRANDPA, MESSANGER AND JESTER
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3HaliTe, B CKa3Ke J0XKb,
BCE€ OIIHO U TO K,

YTO T'ycTasi pOXb

1O TOJISIM.

HAPO/
DX, HUKTO C Havajia Mupa
HE BUJaJ TaKOro nupa!

Hy, Teneps yx cka3ka Bcs,
JaJbIIe CKa3bIBaTh HEIb3s !

Znayte, v skazke lozh,
vsyo odno i to zh,
chto gustaya rozh

po polyam.

PEOPLE
Ekh, nikto s nachala mira
ne vidal takogo pira!

ALL
Nu, teper uzh skazka vsya,
dalshe skazyvat nelzya!

CURTAIN

Noam Eitan
Brooklyn, NY
September, 2013

Know, in a tale
all is a lie,

like the dense rye
In the field.

Ekh, no one from the beginning of the world
Has ever seen such a feast!

Nu, now concludes the whole tale,
continue telling it we cannot!



